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« Indication of conformity with European Directive according to Regulation (EU) 2016/425
+ Oznaceni shody s evropskou direktivou podle nafizeni (EU) 2016/425

+ |dentifikacation number of Notified Body carrying out supervision over product quality according to the Regulation

1019 (EV) 2016/425; WWUU as.,Ostrava Radvanice, CZ
« Cislo Oznameného subjektu provadjici dohled nad jakosti vyrobku dle nafizeni (EU) 2016/425; VWUU as., Ostrava
Radvanice, CZ
* Year of manufacture / Product code / Month of manufacture* / running number
YYXXXxxx Mt ‘ « Rok vyroby / kod produktu / mésic vyroby* / postupné &islo
XS-M * Size of waist belt in centimeters (min - max) | g Xx:Xx |~ Name of European standard
(xx-yycm) | . veliost opasku v centimetrech (min - max) ’ + Nizev evropské normy

+ Caution about proper study of manual instruction + Nominal maximum load of harness including equipment
anina di 5 PP and tools

Upozornénina dildadné prostudovaninavodu Max. XXng + Maximalni jmenovité zatizeni postroje véetné vybaveni
a naradi

+ Nominal maximum lenght of lanyards
Max. XXXem| o
. délka spojovaciho lanyardu

nination was done

rmed by Notified

9,VWUU as,, Pikartska 133 ( Radvanice, Czech Republic
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INSPECTION CARD / EVIDENCNI LIST - INSPEKCNI KARTA

Model:

Year/Rok vyroby:

Purchase date / Datum prodeje:

Date of first use / Datum prvniho poutziti:

User / UZivatel:

Inspection mady by (name) / Kontrolu proved! (jméno):

Signature / Podpis:

INSPECTIONS EVERY 12 MONTHS/KONTROLY KAZDYCH 12 MESiCU

Date/Datum

Name/Jméno

Note / Poznamka

Date of next inspection /
Datum nasledujici kontroly
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CESKY

V pfipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické davody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani
nemUze byt jinak zajistény bezpecny pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostfedkl. Takové pouziti
nesmi byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt specificky zajisténa v pfislusnych zakladnich bezpe€nostnich
opatfenich v misté prace.

Navod k pouziti

Nepouzivejte sedaci postroj (dale jen postroj) bez peclivého preéteni navodu k pouziti.

Tento navod ukazuje rizné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti nespravného pouziti jsou zobrazeny a
preskrtnuty. MoZnosti nespravného pouZziti zde nejsou vyCerpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. Postroj je
mozno pouzivat jen podle nepfeskrtnutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je zakazano a muze vést k nehodé ¢i smrti.
V ptipadé problému s pouZitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE. Navod k pouZiti musi byt
dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

Pouziti

Pozor: Pfed pouzitim je odborny vycvik nezbytny.

Opasek postroje je vybaven tfemi pfipojovacimi prvky uréenymi k polohovani dle EN 358 a EN 813 (pevnost 15kN,
viz.obr.). Tyto nejsou uréeny k pfipojeni systému zachyceni padu, ale vyhradné pro pracovni polohovani. Pas
(postroj) neni uren jako zadrzovaci prostfedek (prevence padu) ani jako prostfedek pro zachyceni padu. Pas
(postroj) by nemél byt pouzivan v pfipadé pFedvidatelného rizika zavéSeni uzivatele nebo jeho vystaveni
nezamys$lenému zatiZzeni pasem. Nékdy je nutné systémy pracovniho polohovéani nebo zadrZzeni doplinit kolektivnimi
nebo osobnimi prostfedky zachyceni padu (napf. EN 363). ZajiStovaci bod musi byt stale udrzovan v nebo nad
urovni pasu a spojovaci prostfedek musi byt stale napjaty a volny pohyb je omezen na max. 0,6m. Upozornéni:
nehybné zavéseni v postroji (pasu) po del$i dobu mlze zplsobit trauma nebo smrt, proto je nutné zkratit tuto dobu
zavéSeni na minimum. Opasek je mozné pouzit pro uZivatele o hmotnosti do 150kg v&etné nafadi a vybaveni (pouZiti
pouze dle EN 358, EN 813).

Vyrobek musi byt pouZit pouze s prostfedky, které jsou slucitelné s postrojem, tj. tvofi jednoduchy slucitelny
systém. -Kotvici zafizeni musi odpovidat EN 795 (minimalni pevnost 12kN pro ocelové prvky a 18kN pro textilni
prvky). Umisténi bodu EN 795 vas nesmi ohrozit nebezpecnym padem nebo srazkou s pfekazkou a kotvici bod
musi byt umistén na nebo nad urovni pasu. Pokud je k postroji pfipojen nastavitelny polohovaci spojovaci
prostfedek musi uZivatel dbat na to, aby vydrZel napnuty.

Tento vyrobek mlze pouzivat pouze osoba zodpovédna a odborné vycvicena, nebo osoba pod trvalym dohledem
takové osoby. Fyzicka, zdravotni a mentalni kondice je dulezitd pro bezpeéné pouzivani vyrobku v normalnim i
nouzovém rezimu. Zkontrolujte, zda je postroj kompatibilni s ostatnim vasim vybavenim. Pouzivejte pouze vyrobky
splnujici pozadavky pfislusnych norem a predpisi. Je nezbytné, aby uzivatel, ktery pouziva tento postroj, byl
informovan o moznostech poskytnuti zachrany v pfipadé, Zze dojde k nehodé. Méjte na paméti, Zze vihkost a mraz
muze snizit pevnost nékterych soucasti vyrobku. Vyrobek je uréeny pro horolezectvi, jeskyfarstvi, slafiovani,
skialpinismus, dumping, zachranéistvi, vySkové prace.

Kontrola

Pfed pouzitim je nutné vyzkousSet spravnou velikost postroje a funkci spon pro zajisténi maximalniho pohodli a
bezpec€nosti.

Uzivatel musi mit volnost pohybu. Doporu€ujeme vyzkouset postroj na bezpeéném misté.

Béhem pouzivani kontrolujte, zda jsou spony spravné navle€eny a lano spravné navazano. Pfed a po kazdém pouziti
je nutno kontrolovat stav popruht a $v(, také v hlife pfistupnych ¢astech vyrobku. Postroj, ktery vykazuje sebemensi
znamky poskozeni je nutno ihned vyfadit z pouzivani. VesSkeré zasahy do konstrukce vyrobku nebo opravy mimo
nase vyrobni prostory jsou zakazany.

Je nutno kontrolovat

Textilni material: fezy, prodfeni, Skody zpusobené vlivem starnuti, vliivem vysoké teploty, vlivem chemikalii apod.
Svy: pfetrzené, piefezané nebo vyparané nité.

Spony: spravna funkce spon.

Kovové prvky: koroze, opotfebeni, apod.

Znaceni: Citelnost, jasna identifikace vyrobku

Velky pad
Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. V pfipadé pochybnosti zaslete postroj ke kontrole.
Nezapomerite, Ze va$ Zivot a vase bezpe€nost ma mnohem vétsi cenu, nez novy postroj.
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Materialy
Postroj je vyroben ze syntetickych vliaken PA a PES. Ocelové spony a pfipojovaci prvky jsou opatfeny povrchovou
Upravou dle EN 362.

Cisténi
Znecistény postroj je mozno omyt Cistou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30°C) a dobfe ususit v temné,
dobfe vétrané mistnosti. Postroj musi byt suSen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdroja tepla.

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutna, musi byt pouzit pfipravek vhodny na polyamid a polyester. Pfipravek rozpustény v gisté
vodé (max. 30°C teplé) nechte pusobit na postroj jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté vodé a suste v malo vytopené,
temné a dobfe vétrané mistnosti. Postroj musi byt suSen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdroju tepla.

Chemikalie
Chranite vyrobek pfed stykem s Ziravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro synteticka vlakna velmi
nebezpecné.

Preprava a skladovani

Postroj skladujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chrante pfed dlouhodobym pusobenim UV zafeni.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti pfimych zdrojli tepla. Neskladujte postroj pfilis zkrouceny a zatizeny. Vyrobce
dodava postroj v textilnim sacku, ktery je zarovef vhodnym obalem pro skladovani a pfepravu.

Teplota
Postroj doporu€ujeme pouzivat v rozmezi teplot -40°C az +80 °C. V rozmezi téchto teplot si zachovava vyrobek
potfebnou pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilni vyrobky maji zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouziti). Pokud opravnéna
osoba zjisti, ze textilni vyrobek neni zplsobily pro dalSi bezpecéné pouziti, je v jeho kompetenci doporugit vyrobek k
vyfazeni z dalSiho pouzivani, i kdyZz doba Zivotnosti jesté neuplynula.

Textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésict kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou ke
kontrole OOP kategorie lll. (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by
mély byt provadény i v pfipadé mimoradnych udalosti (pad, agresivni chemické prostfedi, mechanické poskozeni,
nebo pochybnost uZivatele).

Zaruka

VYROBCE poskytuje 3 roky zaruku na vady materialti a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na vady zpGsobené
bé&znym opotfebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim, nespravnym pouzitim, zakazanymi ipravami a Spatnym
skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouziti, pro néz neni Uvazek ur€eny, nejsou kryty touto zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepfimé ani nahodilé 8kody, které souvisi s pouzivanim nasich vyrobk( nebo jsou
jeho dasledkem.
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English

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe
access cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage
must never be improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety measures
at the job site.

Directions for Use

Do not use the sit harness (hereinafter referred to as the harness) unless you read the Directions for Use carefully.
These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are
shown in crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is inexhaustible.
The harness can only be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is forbidden
and may lead to an accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the MANUFACTURER.
The Directions for Use must be delivered to the user in the language of the country in which the harness is to be
used.

Usage

CAUTION: Professional training is required prior to use.

The harness belt is fitted with three attachment elements designed for positioning in accordance with EN 358 and
EN 813 (15kN breaking strength, see the fig.). They are not intended to be connected to a fall arrest system, but
exclusively for work positioning. The belt (harness) is not intended as a restraint device (fall prevention) or as a
means of fall arrest. The harness belt should not be used in cases of a foreseeable risk of the user being suspended
or exposed to unintended loading by the belt. Sometimes it is necessary to supplement work-positioning or restraint
systems with collective or personal fall-arrest equipment (e.g. EN 363). The securing point must always be maintained
at or above belt level, the connecting means must remain taut at all times, and free movement is limited to a maximum
of 0.6 m. Warning: Motionless suspension in a harness (belt) for a prolonged period can cause trauma or even death;
therefore, the suspension time must be reduced to a minimum. The belt may be used by users weighing up to 150
kg including tools and equipment (use only in accordance with EN 358 and EN 813).

The product must only be used with devices that are compatible with the harness, i.e. form a simple compatible
system. Anchoring devices must conform to EN 795 (with a minimum strength of 12kN for metal device or 18kN for
textile device). The location of the EN 795 point must not put you at risk of a dangerous fall or collision with an
obstacle, and the anchor point must be located at or above waist level. If an adjustable positioning device is attached
to the harness, the user must ensure that it remains taut.

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent
supervision of such personnel. Physical, medical and mental fithess is important for the safe use of the product in
normal and emergency use. Check whether the harness is compatible with other pieces of your equipment. Use
products complying with relevant standards and regulations only. It is necessary that the user of this harness be
informed of ways to provide rescue in case of an accident occurring.

Keep in mind that moisture and frost can reduce the strength of some parts of the product. The product is intended
for mountaineering, caving, abseiling, ski mountaineering, dumping, rescue, work at heights.

Inspection

Prior to use, the harness must be checked for correct size and buckle functionality to ensure maximum comfort and
safety.

The user must be able to move freely. We recommend trying the harness at a safe location.

During use, check that the buckles are properly pulled on and the ropes tied securely. Prior to and following each
use, it is required that the condition of the straps and seams be checked, including less accessible parts of the
product. Use of a harness showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product
construction changes or repairs outside our manufacturing premises are prohibited.

What must be checked?

Textile material: Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals etc.
Seams: Ripping, cuts or unsewn threads.

Buckles: Correct buckle functionality.

Metal elements: Corrosion, wear etc.

Marking: legibility, clear identification of the product

Major fall
The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send the harness off
for an inspection. Never forget that your life and safety are worth much more than a new harness.

3
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Materials
The harness is made of synthetic PA and PES fibers. The steel buckles and attachment elements are surface treated
according to EN 362.

Cleaning
A dirty harness can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly in a dark and
well-ventilated room. The harness must be dried naturally without the use of fire or other heat sources.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the
agent in clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on the harness for one hour. Following that,
wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room. The harness must be dried
naturally without the use of fire or other heat sources.

Chemicals
Protect the product from getting in contact with caustics and solvents (acids). These chemicals are very dangerous
for the synthetic fibers.

Transporting and storage

Store the harness at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. Do
not store or leave it to dry close to heat sources. Do not store the harness while being twisted too much or laden.
The product is supplied by the manufacturer in a textile bag that, at the same time, serves as a suitable storage and
transportation case.

Temperature
We recommend that the harness be used in temperatures ranging from -40°C to +80°C. At these temperatures, the
product retains required strength.

Life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years of storage in compliance with the instructions, 10 years from the
first use). If the authorized person establishes that the product is not suitable for further safe use it is competent to
recommend discontinuation of further use of the product even before elapse of its lifespan.

Textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person authorized for
inspections of PPE of category Ill (hereinafter “authorized person”) such as IRATA and SPART LEVEL 3 etc. These
inspections should also be performed in the case of emergencies (fall, aggressive chemical environment, mechanical
damage or doubt of the user).

Warranty

The MANUFACTURER provides a guarantee of 3 years for defects of material and workmanship.

The guarantee does not relate to defects caused by normal wear and tear, negligence, unprofessional handling,
improper use, prohibited adjustments and poor storage.

Accidents, damages, negligence and use for which the harness is not designated are not covered by this guarantee.
The MANUFACTUER is not liable for direct, indirect or accidental damages in connection with the use of our products
or as a consequence thereof.
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Deutsch

In den Fallen, in denen die Gefahr eines Falls existiert und in denen wegen technischer Griinde oder flir die Arbeit
mit sehr kurzer Dauer der sichere Zugang nicht anders sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von
Personenschutzmitteln zu erwagen. Eine solche Anwendung darf niemals improvisiert werden und ihre Wahl soll in
den entsprechenden grundlegenden Persdnliche Schutzausriistung am Arbeitsort spezifisch sichergestellt werden.

Gebrauchsanleitung

Keinen Sitzgurt (nachfolgend nur Gurt) ohne sorgfaltiges Durchlesen der Gebrauchsanleitung benutzen.

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmdglichkeiten. Einige bekannte Maoglichkeiten der falschen
Verwendung sind abgebildet und durchgestrichen. Die Maoglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht
ausgeschopft und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemafR den nicht
durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder zum
Tod fihren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER kontaktieren.
Die Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer in der Sprache des Landes geliefert werden, in dem die Ausstattung
verwendet wird.

Benutzung
Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerlasslich.

Der Girtel des Gurts ist mit drei Verbindungselementen ausgeristet, die fur die Positionierung gemafl EN 358 und
EN 813 (Festigkeit 15 kN, siehe Abb.) bestimmt sind. Diese sind nicht zum AnschlieRen eines Auffangsystems
bestimmt, sondern ausschlieBlich zur Arbeitsplatzpositionierung. Der Gurt ist weder als Ruckhaltesystem
(Verhinderung eines Absturzes) noch als Auffangmittel bestimmt. Der Gurt sollte nicht verwendet werden, wenn ein
vorhersehbares Risiko besteht, dass der Benutzer im Gurt hangt oder der Gurt unbeabsichtigt belastet wird.
Gegebenenfalls missen Systeme zur Arbeitsplatzpositionierung oder zum Ruckhalten durch kollektive oder
personliche Auffangmittel erganzt werden (z. B. EN 363). Der Sicherungspunkt muss stets auf oder oberhalb der
Gurthéhe gehalten werden, das Verbindungsmittel muss stets gespannt sein und die freie Bewegung ist auf max.
0,6 m begrenzt. Hinweis: Langeres unbewegliches Hangen im Gurt kann ein Hangetrauma oder den Tod
verursachen; deshalb ist die Dauer des Hangens auf ein Minimum zu verklrzen. Der Gurt kann von Benutzern mit
einem Gesamtgewicht bis 150 kg einschlief3lich Werkzeug und Ausristung verwendet werden (Verwendung nur
gemafs EN 358 und EN 813).

Die Verankerungsvorrichtung muss der EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit 12 kN flir Stahlelemente und 18 kN
fur Textilelemente). Durch die Positionierung des Punkts EN 795 muss ausgeschlossen werden, dass Sie durch
einen gefahrlichen Fall oder durch eine Kollision mit einem Hindernis bedroht werden, und der Verankerungspunkt
muss sich auf oder Uber der Hohe der Taille befinden. Wann an den Gurt ein einstellbares und positionierbares
Verbindungsmittel befestigt ist, muss der Benutzer darauf achten, dass es unter Anspannung halt.

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder eine Person
unter standiger Aufsicht einer solchen Person. Die physische, gesundheitliche und mentale Kondition ist fiir die
sichere Benutzung des Produkts im Normal- und auch Notbetrieb wichtig. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen
Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden Normen und
Vorschriften erfiillen. Es ist unerlasslich, dass der Benutzer, der diesen Gurt benutzt, Gber die Mdglichkeiten der
Rettung, wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde.

Denken Sie daran, dass Feuchtigkeit und Frost die Festigkeit einiger Teile des Produkts verringern kénnen. Das
Produkt ist fiir Bergsteigen, Hohlenforschung, Abseilen, Skibergsteigen, Abladen, Retten, Arbeiten in der Hohe
bestimmt.

Kontrolle

Vor der Benutzung muss man die richtige Groflke des Gurts und die Funktion der Schnallen fur die Sicherstellung des
maximalen Komforts und der Sicherheit zu Uberprifen.

Der Benutzer muss Bewegungsfreiheit haben. Wir empfehlen, den Gurt an einer sicheren Stelle zu Uberprufen.
Wahrend der Benutzung kontrollieren, ob die Schnallen richtig aufgezogen und das Seil richtig verbunden ist. Vor
und nach jeder Benutzung muss der Zustand der Riemen und der Nahte, auch in den schlechter zuganglichen Teilen
des Produkts Uberprift werden. Ein Gurt, der die geringsten Merkmale einer Beschadigung aufweist, muss sofort
ausgesondert werden. Samtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder Reparaturen auf3erhalb unserer
Produktionsrdume sind verboten.

Es muss kontrolliert werden

Textilmaterial: Schnitte, Abrieb, Schaden, die durch Einfluss von Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch
Einfluss von Chemikalien u.a. verursacht wurden

Néhte: Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Faden.

5
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Schnallen: Richtige Funktion der Schnallen.
Metallteile: Korrosion, Verschleild usw.
Kennzeichnung: Lesbarkeit, eindeutige Identifizierung des Produkts

Hoher Fall

Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur Kontrolle
einsenden. Nicht vergessen, dass Ihr Leben und Ihre Sicherheit einen weitaus gréReren Preis als ein neuer Gurt
haben.

Materialien
Der Gurt ist aus synthetischen Fasern PA und PES hergestellt. Die Stahlschnallen und Verbindungselemente sind
mit einer Oberflachenbehandlung gemaf EN 362 versehen.

Reinigung

Einen verunreinigten Gurt mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. 30°C) abwaschen und gut in
einem dunklen, gut bellfteten Raum trocknen. Der Gurt muss naturlich, ohne Benutzung von Feuer oder anderen
Warmequellen getrocknet werden.

Desinfektion

Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fir Polyamid und Polyester
geeignet ist. Das Praparat in sauberem Wasser auflésen (max. 30°C warm) und auf den Gurt eine Stunde einwirken
lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut belifteten Raum
trocknen. Der Gurt muss naturlich, ohne Benutzung von Feuer oder anderen Warmequellen getrocknet werden.

Chemikalien )
Das Produkt vor Kontakt mit Atzmitteln und Lésungsmitteln (Sauren) schitzen. Diese Chemikalien sind fur
synthetische Fasern sehr gefahrlich.

Transport und Lagerung

Den Gurt in einem trockenen, dunklen und gut bellifteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-Strahlung
schitzen. Nicht in der Nahe von direkten Warmequellen trocknen und lagern. Den Gurt nicht zu verdreht und belastet
lagern. Der Hersteller liefert den Gurt in einem Textilbeutel, der gleichzeitig eine geeignete Verpackung fir die
Lagerung und den Transport ist.

Temperatur
Wir empfehlen, den Gurt in der Temperaturgrenze von -40°C bis +80 °C zu benutzen. In der Grenze dieser
Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit.

Lebensdauer und Durchsichten

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemaR der Anleitung, 10 Jahre ab
der ersten Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt fiir die weitere sichere
Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren
Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Textilprodukte missen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die zur Kontrolle
der PSA Kategorie Ill. berechtigt ist (nhachfolgend nur berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVELS3 usw.
kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall auBerordentlicher Ereignisse durchgefihrt werden (Fall,
aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel des Benutzers).

Garantie

Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Materialmangel und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich nicht
auf Mangel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit, unsachgemales Umgehen, falsche Benutzung,
verbotene Anpassungen und schlechte Lagerung verursacht werden.

Unfalle, Schaden, Unachtsamkeit und Benutzung, fir die der Gurt nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese Garantie
gedeckt.

Der HERSTELLER haftet nicht fur direkte, indirekte oder zufallige Schaden, die mit der Benutzung des Produkts
zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.
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OBbnrapckm

B cnyyauTe, KoraTto CyLlecTByBa pUCK OT NajaHe U TaM KbETO Mo TEXHUYECKM MPUYMHM UK Npy paboTa 3a KpaTbk
nepuopg ot Bpeme, He Moxe Ja 6bae ocurypeH 6e3onaceH 4OCTbM, HEOBXoAMMO Aa pasrnefaT Bb3MOXHOCTUTE OT
M3Mno3BaH eHa NU4YHM NpeanasHu cpeartcsa. Mpu To3n Bua ynotpeba HeTpsAGBa Aa ce MMNPOBU3MPa a HENHUAT 136op
TpsibBa Aa 6bae cneumanHo rapaHTMpaHa OT CbOTBETHUTE OCHOBHM Mepku 3a 6e30MacHOCT Ha paboTHOTO MSCTO.

MHCTPYKLU U 3A YIIOTPEBA

He nonseaiite cepanakarta 3a kaTtepeHe (no-HaTaTbk cOpys), 6€3 BHMMATENHO Aa NpoveTeTe MHCTpyKUMUTE 3a
ynoTtpeoba.

ToBa pbKOBOACTBO MokasBa pasHoobpasHNTEe Bb3MOXHOCTM 3a ynotpeba. Hskoun oT Hal-nosHaTUTe Bb3MOXHOCTU
3a HenpaewiHa ynotpeba ca nokasaHu 1 3agpackaHu. Bb3aMOXHOCTU 3a HENPaBUITHO M3MNOJI3BaHE He ca U3vepnaHm,
a cbluecTByBaT MHOro. CobpysiTa MoOxe fda ce M3rno3Ba €QMHCTBEHO CMopef He3adpackaHoTo M3o0paxeHue
BcsikakbB opyr BUA nonssaHe e 3abpaHeHo U MOXe fa AoBefe 40 MHUMAEHT unu cmbpT. B crnyvaii Ha npobnem c
M3non3BaHeTo Unu HepasbupaHe, mons cebpxeTe ce ¢ [MTIPON3BOONTENA. MHcTpykuunTe 3a ynotpeba Tpsiba aa
6bae npegocTaBeHo Ha NOTPebuTensa Ha e3uka Ha CTpaHaTa, B KOSITO Le ce usnonssa obopyasaHeTo.

HauuH Ha nsnonsBaHe

BHumaHwue: MNMpean nanona3saHe e Heob6xoamMm NpodeCUoHaNEeH NHCTPYKTaxX.

KonaHbT Ha cOpyaTa e obopyaBaH C TpM CBbP3BALLM efleMeHTa, NpeaHasHavyeHn 3a No3nunoHnpaHe cornacHo EN
358 1 EN 813 (sikocT 15 kN, Brx dour.). Te He ca npegHa3HayeHn 3a CBbp3BaHe KbM CUCTEMa 3a CrnpaHe Ha NajaHe,
a eguvHCTBEHO 3a paboTHO nosvumoHupaHe. KomawbT (cbpysiTa) He e npegHasHayeH KaTo CpPeacTBO 3a
orpaHu4aBaHe Ha [OBWXEHWEeTO (NpedoTBpaTsBaHe Ha NajaHe), HUTO KaTo CPeACTBO 3a ChvpaHe Ha najaHe.
KonaHbT He TpsibBa Aa ce n3nonsea, ako CbLLecTByBa NPeABUOUM PUCK NOTPeOMTENST fa ocTaHe yBUCHaN unu aa
Obae N3NoXeH Ha HenpeaBMOEHO HaToBapBaHe OT koraHa. MNoHsikora cuctemmTe 3a paboTHO MO3ULIMOHUPAHE UMK
orpaHuyaBaHe TpsibBa Aa 6baaT AOMbIIHEHM C KONEKTUBHU UMK NINYHWN CPEACTBa 3a CnvMpaHe Ha nagaHe (Hanp. EN
363). OcuryputenHaTta Todka TpsbBa BMHarM ga ce MOAAbPXKA Ha WM Hag HMBOTO Ha KOfaHa, CBbP3BaLLOTO
cpeacTBo TpsibBa BMHarm ga 6bae onbHaATO, @ CBOGOLHOTO ABWXKEHME € OrpaHnyYeHo 0o Makcumym 0,6 m.
BHVMMaHWe: NpoabIMKUTENHOTO HEMOABWXXHO yBUCBaHE B cOpydATa (KoraHa) MOXe Aa NpvYnHM TpaBma UM CMbPT,
nopagu KoeTo BPeMEeTO Ha yBMCBaHe TpsibBa Aa 6bAde cBegeHo A0 MUHMMYM. KomaHbT MoXe Aa ce usnonasa ot
notpedutenu c o6wo terno Ao 150 kg, BKMOUNTENHO MHCTPYMEHTU 1 060pyaBaHe (M3non3BaHe caMo cbrnacHo EN
358 n EN 813).

MpooykTbT TpsibBa Aa ce u3nonsesa camo C YCTPOWCTBA, KOUTO Ca CbBMECTUMU CbC cOpysaTa, T.e. Aa obpasysat
OonpocTeHa CbBMeCTUMa CUcTeMa.

3akoTBallaTa cuctema Tpsabea ga otrosaps Ha EN 795 (MvHumanHa 3gpasuHa 12 kN 3a cTomaHeHu enemMeHTn u
18 kN 3a TekcTunHuM enemeHTn). MecTononoxeHneTo Ha onopHata Toyka cbrnacHo EN 795 He TpsibBa pna
npeactaBngBa pUCK OT ONacHO nagaHe wmnu cbnNbCbK C MPenaATcTBME, a onopHata Touyka Tpsbsa ga 6bae
pasnornoXxeHa Ha HMBOTO Ha KPbCTa UNWM Had Hero. AKO KbM COpyaTa e npukpeneHo perynupyemMo YCTpOMUCTBO 3a
nosvuuoHmpaHe, nons3earenaT Tpsabsa ga crnegu Aa ocTaHe OnbHaTo.

ToBa npodyKT MOXe fa ce non3sa eQUHCTBEHO OT OTFOBOPHU Xopa NPOdECUMOHaNHO MHCTPYKTMPaHW Unm oT nvue
KOeToO e noA NOCTOsIHHO HabniwogeHue oT npodecroHanucT. dPnsmyeckoTo, 34paBOCIIOBHOTO U MCUMXMYECKOTO
CbCTOSIHME Ha MPOAYKTa € BaXHO 3a 6e30MacHOTO M3MNOM3BaHe Ha NpPoAdyKTa KakTo B HOPMarsieH, Taka 1 B aBapyeH
pexuM. YBepeTe ce, Yye cbpys e cbBMecTMM ¢ BaweTo octaHano obopyaBaHe. N3nona3sanTe eQUHCTBEHO NPOAYKTH,
KOUTO OTFOBapAT Ha CbOTBETHWUTE HOpMU U Hapeabu. Heobxoammo e, nonseaTens KOMTo M3nonaea cbpysa ga e
WHOPMMPaH 3a OTHOCHO BB3MOXHOCTTA 3a MPefoCTaBsiHE Ha CnacuTenHn OEWCTBMA B CNyyYam Ha WMHUMOEHT.
lMomHeTe, Ye Bnarata n CTyda mMoraTt ga HamanesaTt 3gpaBuMHaTa Ha HAKOW AeTannu Ha nsgenueto. [NpoaykTsT e
npegHasHayeH 3a annMHM3bM, CMeneosnornsi, CnyckaHe ¢ BbXe, CKM annMHU3bM, ObMMWHS, cnacsBaHe, paboTa Ha
BUCOYMHM.

M3no3BaHe

BHumaHue: MNpeam ynotpeda e HeobxoamMmo npedecnoHanHo obyyeHuve.

CbpysiTa pasnonara ¢ ABa CBbp3BallM eeMeHTa, NpegHasHavYeHn 3a ynaBsHe Ha nagaHeto "A" EN 361 (akocT
15kN, Bux dour.).

KonaHbT Ha cbpysiTa pa3nonara c Tpy CBbp3BaLLW EMEMEHTU, NPeAHA3HaYeHM 3a NO3ULMOHNPaHE B CbOTBETCTBUE
c EN 358 u EN 813 (3gpaBsuHa 15kN, Bux dour.)

MpoaykTbT TpsbBa Aa ce m3non3ea camo B KOMOUHauus ¢ amopTucbop B cboTBeTcTBME ¢ EN 355 n metaneH
cbeanHuTen B cboTBeTCcTBME ¢ EN 362 (ctomaHa wnv gypanymMvHuyM kapabuHa unv oBarnHa katapama(T.Hap.
Maillon), cbLo 1 B kombuHaums ¢ gpyrv 6nokmpaiym yCcTponcTea, KOUTo narpaxgat 3aegHo CbC cbpysATa HeCroXHa
CbBMECTMMa cucTema. To3u NpoayKT MOXe [a Ce U3MNon3Ba e4MHCTBEHO OT OTFOBOPHO W OTOPM3MPaHO Nuue, unm
OT Nunue NMoA NOCTOSHEH NPSAK HAA30p OT CbLLOTO NUue. YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT € CbBMECTUM C OCTaHanata yact
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Ha BaweTo obopyaeaHe. ManonseanTe npean BCMYKO NPOAYKTU, KOUTO OTFOBapSAT Ha M3UCKBaHMATA M OTroBapsAT Ha
CbOTBETHUTE CTaHZApTM W pasnopenbu. Heobxooumo e, noTpebutensT, msnonseall npodykra, Jda oObae
MHOPMUPaAH OTHOCHO Bb3MOXHOCTA 3a NPefoCTaBsiHE Ha CNacuTeNHN AENCTBUS B Criydal Ha UHLMAOEHT.

KoHTpon

Mpean ynotpeba, e HeO6X0AMMO Aa ce NPOBEPU NpaBunHaTa AbJPKUHA 3a MakCcMMarHa CUrypHoCT.

MoTpebutenat Tpabea aa uma ceoboga Ha ABwkeHue. [NpenopbyBame m3npobeaHeTo Ha cbpysa Ha GesonacHo
MACTO.

Mo Bpeme Ha ynotpeba npoBepeTe, Aany KaTapaMmnTe ca NpaBUITHO NOCTABEHN a BBLXXETO € NPaBWUIHO HamnpaBeHo.
Mpean n cnep Bcska ynotpeba e Heobxo4MMO a ce NPOBEPU CbCTOSHUETO Ha PEMbLUTE M LUEBOBE, CbLLO Taka 1
B MO-TPyOHO AOCTBMHM 4YacTu Ha npogykta. COpys, KOATO MNOKa3Ba HAKaKBM Mpu3Hauu Ha nospeda TpsbBsa
He3abaBHO ga 6bae usknodeHa ot ynotpeba. BesikakbB BMA Hameca Ha An3anHa Ha fageH NpoAayKT uiv nonpaeka
U3BbH Npou3BoAcTBeHaTa 6asa Ha npom3BoanTens, ca 3abpaHeHu.

Heo6xoaum e KoHTpon

TekcTuneH matepuan: Cpsi3BaHusi, NPOTPMBaHE, NOBPEAM KaToO CMeACTBME OT CTapeeHe, MPUYMHEHU OT BUCOKU
TeMnepaTtypu, BIUSIHAETO HA XMMWUYHU BELLECTBA U T.H.

LLleBoBe: paskbCcaHu, Hapsi3aHW UMy Pa3nopPeHUN KOHLM .

KaTapamu: npaBunHoTo yHKLMOHUPAHE Ha KaTapaMuTe .

MeTanHuTe enemMeHTU: KOPO3Wsl, UBHOCBAHE U ap.

MapkupoBKa: 4eTNMBOCT, iCHa MAEHTUdUKALMS Ha NpoayKTa

NNonsamo napaHe:

Cnepn ronsimo TBbpPAO NajaHe, NpoAaykTbT TpsioBa Aa Obae oTcTpaHeH OT ynotpeba. B cny4yal Ha CbMHEHwMe,
usnpateTe NpoAykTa Ha npoBepka. He 3abpaBsanTte, Ye BalWMAT XUBOT U Bawwata 6€30nacHOCT € MHOro Mo-LeHHa
OT LleHaTa Ha HoBa cbpysi.

MaTtepuanu
CbpysaTa e HanpaBeHa OT CUHTETMYHM BrakHa u cBbp3Bawm PA nu PES. MeTanHuTe kaTapamu U OCUTYyTUTENTHUTE
YCTPOMCTBA Ca NOBBbPXHOCTHO TpeTupaHu cnopen EN 362.

NMounctBaHe

3ambpceHata cbpya Moxe Aa ce nmepe ¢ YyucTa Boda unu neku noumcteallm npenapatu (makc. 30°C) n aa 6bae
nobpe noacyweHa, B TbMHO 1 Jo6pe npoBeTpeHo nomelleHne. Copyarta TpssibBa fa ce CyLum No ecTecTBeH NbT, 6e3
N3MNON3BaHeTO Ha OrbH NN APYrvu N3TOYHULM Ha TONMMHA.

Oe3unHdekumns

Ako e Heobxoammo aa ce u3BbpLUM Oee3nHdekums, TpsbBa ga ce u3nosea npenapat, NOAXOAsL, 3a nonMamug 1
nonuectep. NpenapatbT ce pasTBaps B YncTa Boga (Makc. 30°C) ocTtaBeTe fga nogenctea Ha cbpysaTa eauH yac.
Cnep ToBa usnepeTe ¢ YncTa Boda M U3cyLleTe B He Taka TOMNMo, TbMHO U Aobpe npoBeTpeHo nomelleHue. CopysTa
TpsibBa Oa ce CyLumM Mo ecTecTBeH NbT, 6€3 N3NON3BaHETO HA OrbH MK OPYTY U3TOYHULIM Ha TONNUHA.

Xumukanum
[MaseTe NpoayKTa OT KOHTAKT C HaTpMeBaTa OCHOBA U Pa3TBOPUTENM (KMCenuHM). Tesn Xummkanum ca MHOro onacHm
3a CUHTETUYHUTE BrakHa.

TpaHCcnoOpT U cbXxpaHeHune

CbxpaHaBante cOpysata Ha Cyxo, TbBMHO U NPOBETPMBO MACTO [la ce nasu OT MpPOLbIDKUTENHO M3raraHe Ha
YNTpaBMOETOBM Nbyun. Hukora He CbxpaHsBanTe ©OnNuM3o OO NpeknTe M3TOYHUUKM Ha TonnuHa. He cbxpaHsiBanTe
cbpysita TBbpAe YyCykaHa M HaToBapeHa. [poun3BoauTenaT JoctaBs cOpysitTa B TEKCTUINEH Kambd, KOWTO e
noaxofsilia ornakoBKa 3a CbXpaHeHWe U Npu TpaHCNopTUpaHe.

Temnepatypa
MpenopbyBame M3non3BaHeTO Ha cOpyaTa npu TemnepaTypu mexay -40 ° C go + 80 ° C. Mexay Te3u TemnepaTypu
NPoAyKTHT 3ana3Ba HeobxoavMaTa 3apaBuHa.

CpoOK Ha rogHOCT 1 nperneam
TekcTunHUTE NPoAyKTM MMaT cpok Ha rogHocT 10 + 5 roamHm (5 rognHn cbxpaHeHue cnopeg UHcTpykuunte, 10
roAVHM OT MbPBOTO MOMN3BaHe). AKO YMbIHOMOLLEHOTO NMLUEe YCTaHOBU, Y€ TEKCTUINHUSA NPOAYKT He OTroBaps Ha
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yCroBusiTa 3a No-HaTaTbliHa 6Ge3onacHa paboTa , B KOMNETEHUNATa Ha NULETO € Aa npenopbya u33BaxgaHe oT
ynotpeba u npu ycrnosue, 4e TpaHOCTTa Ha NpoAyKTa He e u3Tekna.

TeKkcTunHUTE NPoAyKTM TpsabBa ga 6baaT MMHMManHoO 1 NbT 3a 12 Mecela NpoBepsiBaHN NPOU3BOAUTENAT UK
nnueTo, otopuampaHo Aa mssbplusa nposepkn OOP kateropus lll. (HapnyaHo no-gony "ynbhHOMOLLEHO nuue"),
Hanpumep . IRATA a SPRAT LEVEL 3 wu T.H. Te3n npoBepku cneasa ga ce u3BbpLUBAT JOpU M B Crny4van Ha
U3BbLHPEOHN cuTyauun (nagaHe, CrpecrBHa XUMUYecKa cpeda, MexaHuMyHa noBpeda, WM CbMHEHUa Ha
notpebutens)

MapaHuusa

NMPOU3BOOUTENAT pasa rapaHuma 3 roguHn Ha gedektn Ha maTepuana u npuv uspabotkaTa. [apaHuusaTa He
nokpvBa MoBpeAM, MPUYMHEHUM OT HOPMarHOTO W3HOCBaHe, HebpexHOCT, HenpodecuoHanHa  ynoTtpeba,
HenpasunHa ynotpeba, 3abpaHeHy NonpaBku Y OO CbXpPaHEHUE.

WMHuunaeHTn, weTtun, HeBPEXHOCT 1 N3No3BaHe , KOETO He e NpeAHa3Ha4YeHo Npu No3neBaHe Ha cOpysiTa, He ce noemar
OT Ta3u rapaHuus.

MPOU3BOAOUTENAT He HOCK OTFTOBOPHOCT 3a KaKBUTO M Aa OMM0 Npekn, HENPEKN UK cnydanHu WweTKn, CBbp3aHn
C M3MNON3BaHETO Ha HalLMTe NPOAYKTU UMM Ca HEroB pesynraT
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Dansk

| tilfeelde, hvor der er risiko for fald, og der af tekniske arsager eller en meget kortvarig opgave ikke kan gives en
sikker adgang pa anden made, er det ngdvendigt at overveje at bruge personlige veernemidler. En sddan brug ma
aldrig veere improviseret, og udveelgelsen er aerligt underlagt de relevante grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger pa montagestedet.

Brugsanvisning

Brug ikke faldsikringsudstyret (herefter benaevnt selerne) medmindre du har laest brugsanvisningen grundigt.
Denne brugsanvisning viser forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de mest almindelige forkerte mader at
bruge selen pa er vist med overkrydsede billeder. Mulighederne for forkert brug er ikke begraenset til dem, der er
anfgrt, da mulighederne er uudtgmmelige. Klatreseler bar kun anvendes pa mader, som vist pa billederne, der ikke
er overkrydset. Enhver anden form for anvendelse er forbudt og kan fgre til ulykke eller dgdsfald. | tilfeelde af
problemer med brugen af udstyret eller ved uklarheder, skal du kontakte PRODUCENTEN. Brugsanvisningen bgr
gives til brugeren i sproget af det land, hvor udstyret skal anvendes.

Brug

NB: Inden klatreseler tages i brug, er det er ngdvendigt at have modtaget saerlige instruktion i deres brug.

Beeltet er udstyret med tre fastgerelsespunkter til positionering iht. EN 358 og EN 813 (brudstyrke 15 kN, se fig.).
Disse punkter ma ikke anvendes til tilslutning af et faldsikringssystem, men udelukkende til arbejdspositionering.
Bezeltet (selen) er ikke beregnet som fastholdelsesudstyr (forebyggelse af fald) eller som faldstoppende udstyr. Bzeltet
ma ikke anvendes, hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren bliver haengende, eller udsaettes for utilsigtet
belastning fra beeltet. Arbejdspositionerings- eller fastholdelsessystemer skal om ngdvendigt suppleres med
kollektive eller personlige faldstoppende midler (f.eks. EN 363). Sikringspunktet skal altid holdes pa eller over
baelteniveau, forbindelsesmidlet skal hele tiden vaere stramt, og fri bevaegelse er begreenset til maks. 0,6 m. Bemeerk:
Langvarigt ubeveegeligt ophaeng i selen (baeltet) kan medfere traume eller dgdsfald, og ophaengningstiden skal derfor
reduceres til et minimum. Baeltet m& anvendes af brugere med en samlet vaegt pa op til 150 kg inklusive veerktaj og
udstyr (kun anvendelse iht. EN 358 og EN 813).

Produktet bgr udelukkende anvendes med udstyr, der er kompatibelt med selerne, dvs., at de danner et enkelt
kompatibelt system. Placeringen af punktet iht. EN 795 bar ikke udseette dig for fare ang. et farligt fald eller
sammensted med en hindring, og ankerpunktet bar befindes pa eller over beelteniveauet. Hvis et justerbart,
positionerings koblingselement er forbundet med selerne, bgr brugeren vaere opmaerksom p4, at koblingselementet
holdes stram.

Dette produkt ma kun anvendes af en ansvarlig og specielt uddannet person eller af nogen, der er under permanent
tilsyn af sadan en person. De fysiske, helbreds- og mentale evner er vigtige for en sikker brug af produktet ved bade
normal brug og i nadssituationer. Tjek, om klatreselerne er kompatible med andre dele af dit udstyr. Husk kun at
anvende de produkter, der overholder de relevante standarder og forskrifter. Det er nadvendigt, at den, der anvender
klatreselerne, skal instrueres om eventuelle redningsmuligheder i tilfaelde af ulykke. Husk, at vaede og frost kan
nedseette styrken af visse produktdele. Produktet er beregnet til bjergbestigning, huler, abseiling, skibjergbestigning,
dumpning, redning, arbejde i hgjden.

Inspektion

Far brug skal klatreselerne kontrolleres for korrekt starrelse og funktionalitet for at sikre maksimal komfort og
sikkerhed. Brugeren skal kunne bevaege sig frit. Vi anbefaler at prove klatreselerne pa et sikkert sted. Under brug
skal du kontrollere, at spaendet er korrekt trukket og at rebet er sikkert bundet. Far og efter enhver brug er det
ngdvendigt at kontrollere tilstanden af stropper og ssmme, herunder mindre tilgeengelige dele af produktet. Hvis
brugen af klatreselerne viser det mindste tegn pa skader skal arbejdet straks stoppes. Det er forbudt at aendre eller
reparere produktet uden for vores produktionsvirksomhed.

Hvad skal man kontrollere

Tekstilmateriale: snit, slitage, skader som falge af alder eller pa grund af hgje temperaturer og indvirkninger af
kemikalier osv.

sem: Revner, nedskaeringer eller Izbne trade.

Spaender: Korrekt speende funktionalitet.

Metalelementer: korrosion, slitage osv.

Maerkning: laesbarhed, tydelig identifikation af produktet.

Stort fald
Brugen af produktet skal ophgre efter et hardt fald. | tilfaelde af tvivl, skal du sende klatreselen til en inspektion.
Glem aldrig, at dit liv og sikkerhed er mere veerd end nye klatreselerne.

Materialer
10
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Klatreselerne er fremstillet af syntetisk PA og PES-fibre. Stalspeender og tilslutnings- og forankringselementer er
overfladebehandlet iht. EN 362.

Renggring

Snavsede klatreselerne kan vaskes i rent vand og milde renggringsmidler (maks. 30 °C) og tgrres ordentligt i et
merkt og godt ventileret rum. Klatreselerne skal veere tarret naturligt uden brug af aben ild eller andre varmekilder.
Desinfektion

Hvis desinfektion er ngdvendig, skal midlet vaere egnet til brug med polyamid og polyester. Fortynd midlet i rent
vand (maks. temperatur 30 °C) og lad det virke pa klatreselerne i en time. Bagefter skal selen vaskes i rent vand og
tarres i et opvarmet, markt og godt ventileret rum. Klatreselerne skal veere tgrret naturligt uden brug af aben ild
eller andre varmekilder.

Kemikalier

Beskyt produktet mod at komme i kontakt med aetsende stoffer og oplgsningsmidler (syre). Disse kemikalier er
meget farlige for syntetiske fibre.

Transport og opbevaring

Opbevar klatreseler pa et tart, markt og godt ventileret sted. Beskyt mod indvirkninger af langvarig Uv-straling. Du
ma ikke opbevare eller lade dem tarre teet pa varmekilder. Opbevar ikke klatreselerne, mens de vrides eller med
meget last. Produktet leveres af producenten i en tekstil pose, der samtidig fungerer passende til opbevaring og
transport.

Temperatur
Vi anbefaler, at klatreselerne anvendes i temperaturer fra -40 °C til +80 °C. Ved disse temperaturer bevares den
ngdvendige styrke.

Levetid og kontrol

Levetiden af tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar for oplagring i overensstemmelse med instruktionerne, 10 ar fra den
farste ibrugtagen). Hvis en autoriseret person konstaterer, at den pagaeldende vare ikke laengere er egnet til sikkert
brug, er denne kompetent til at frarade yderligere brug af produktet selv fgr den ordinzere levetids udigb.
Tekstilvarer skal kontrolleres mindst en gang hver 12. maned af producenten eller en person, der er bemyndiget
til at foretage inspektion af PPE-kategori Il (i det fglgende bensevnt "autoriseret person") sdsom IRATA og SPART-
niveau 3 osv. Disse inspektioner bar ogsa udfgres i tilfaelde af nadsituationer (fald, aggressivt kemisk miljg,
mekaniske skader eller tvivl om brugen).

Garanti

PRODUCENTEN yder en garanti pa 3 ar for defekter i materialer og udfgrelse. Garantien omfatter ikke fejl
forarsaget af normal slitage, uagtsomhed, uprofessionel handtering, forkert brug, forbudte aendringer og darlig
opbevaring. Ulykker, skader, forkert brug af klatreselen er ikke omfattet af denne garanti.

PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller haendelige skader i forbindelse med brugen af vores
produkter eller som fglge heraf.
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Eesti keel

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste pohjuste voi vaga lihikest aega kestva t66 tottu ei ole vdimalik muul
viisil tagada ohutut juurdep@asu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi kunagi olla
improviseeritud ning selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud té6koha vastavate péhiliste ohutusmeetmetega.

Kasutusjuhend

Arge kasutage istumisrakmeid (edaspidi: rakmed), kui te ei ole kasutusjuhendit pdhjalikult labi lugenud.

Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvéimalusi. Méned teadaolevad ebadiged kasutusviisid
on kujutatud labikriipsutatult. Ebadigeid kasutusviise on vaga suur hulk ja need ei ole siin ammendavalt ara toodud.
Rakmeid vdib kasutada ainult vastavalt Iabikriipsutamata joonistele. Igasugune muu kasutamine on keelatud ning
see voOib pdhjustada dnnetuse vdi surma. Kasutamisel tekkivate probleemide vdi arusaamatuste korral votke palun
Uhendust TOOTJAGA. Kasutaja peab saama kasutusjuhendi selle riigi keeles, kus varustust kasutatakse.

Kasutamine

Tahelepanu! Enne kasutamist on vajalik erialane valjadpe.

Rakmete rihm on varustatud kolme kinnituselemendiga, mis on mdeldud té6asendi maaramiseks standardite EN 358
ja EN 813 kohaselt (tugevus 15 kN, vt joonist). Need ei ole ette nahtud kukkumise peatamise sisteemiga
Uuhendamiseks, vaid ainult td6asendi maaramiseks. Rihm (rakmed) ei ole ette nahtud liikumist piiravaks vahendiks
(kukkumise ennetamiseks) ega kukkumise peatamise vahendiks. Rihma ei tohi kasutada olukorras, kus on ette ndha
kasutaja rippuma jdadmise vdi rihma tahtmatu koormamise oht. Tddasendi maaramise voi liikumise piiramise
susteeme tuleb vajaduse korral taiendada kollektiivsete vai isiklike kukkumise peatamise vahenditega (nt EN 363).
Kinnituspunkt peab alati paiknema v6 tasemel voi sellest kdrgemal, thendusvahend peab olema pidevalt pingul
ning vaba liikkumine on piiratud maksimaalselt 0,6 meetrini. Tahelepanu! Pikaajaline likumatu rippumine rakmetes
(rihmas) voib pdhjustada trauma voéi surma, seetdttu tuleb rippumisaeg viia miinimumini. Rihma vdivad kasutada
kasutajad, kelle kogumass koos téoriistade ja varustusega on kuni 150 kg (kasutamine ainult standardite EN 358 ja
EN 813 kohaselt).

Seda toodet vdib kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane valjadpe, voi isik, kes on sellise isiku pideva
jarelevalve all. Nii toote tavaparasel kui ka hadaolukorras kasutamisel on ohutu kasutamise seisukohast oluline
kasutaja fllsiline, pstdhiline ja terviseseisund. Kontrollige, kas rakmed sobivad Ulejaanud varustusega. Kasutage
ainult neid tooteid, mis vastavad asjakohaste standardite ja eeskirjade nduetele. Kasutaja, kes kasutab neid rakmeid,
peab olema teavitatud paastmisvdimalustest puhuks, kui juhtub dnnetus. Pidage meeles, et niiskus ja pakane voéivad
vahendada toote mdéne osa tugevust. Toode on moeldud magironimiseks, koobastamiseks, laskumiseks,
suusamagironimiseks, kallakuks, paastmiseks, kdrgustes t66tamiseks.

Kontrollimine

Enne kasutamist tuleb kontrollida rakmete Giget suurust ja klambrite toimimist, et tagada maksimaalne mugavustunne
ja ohutus.

Kasutaja peab saama vabalt likuda. Soovitame proovida rakmeid ohutus kohas.

Kasutamise ajal kontrollige, kas klambrid on digesti peal ja kdis digesti kinnitatud. Enne ja parast iga kasutamist tuleb
kontrollida rihmade ja dmbluste seisundit, seda ka toote halvemini juurdepaasetavates osades. Rakmed, millel on ka
kdige vaiksemad kahjustumise margid, tuleb kohe kasutusest korvaldada. Igasugused toote konstruktsiooni
muutmised ja parandamised valjaspool meie tootmisruume on keelatud.

Tuleb kontrollida jargmist

Tekstiilmaterjalid: sisseldiked, kulumine, vananemise, kérge temperatuuri ja kemikaalide mojul tekkinud
kahjustused jne.

Omblused: ega need ei ole katki rebenenud, I&bi Idigatud vi hargnenud.

Klambrid: klambrite dige toimimine.

Metallelemendid: korrosioon, kulumine jne.

Margistus: loetavus, toote selge identifitseerimine

Suur kukkumine
Parast suurt ja tugevat kukkumist tuleb toode kasutusest kdrvaldada. Kahtluse korral saatke rakmed kontrollimisele.
Arge unustage, et teie elu ja ohutus on marksa kallimad kui uued rakmed.

Materjalid

Rakmed on valmistatud slinteetilistest PA- ja PES-kiududest. Terasklambrite ja kinnituselementide pind on té6deldud
vastavalt standardile EN 362.
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Puhastamine

Maardunud rakmeid voib pesta vee vbi leebetoimeliste pesuvahenditega (maks 30 °C) ning need tuleb korralikult
kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis. Rakmed peavad ise ara kuivama, kuivatamiseks ei tohi kasutada
tuld ega muid soojusallikaid.

Desinfitseerimine

Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada poliamiidile ja pollestrile sobivat vahendit. Laske puhtas vees
(maks 30 °C) lahustatud vahendil toimida rakmetele Ghe tunni jooksul. Seejarel peske neid puhtas vees ning
kuivatage vahe kdetud, pimedas ja hea ventilatsiooniga ruumis. Rakmed peavad ise dra kuivama, kuivatamiseks ei
tohi kasutada tuld ega muid soojusallikaid.

Kemikaalid
Kaitske toodet kokkupuute eest sddbivate ainete ja lahustitega (hapetega). Need kemikaalid on siinteetiliste kiudude
jaoks vaga ohtlikud.

Transportimine ja sailitamine

Sailitage rakmeid kuivas, pimedas ja hea ventilatsiooniga kohas. Kaitske neid pikaajalise UV-kiirguse mdju eest.
Arge sailitage ega kuivatage otseste soojusallikate l1dhedal. Arge séilitage rakmeid liiga keerdus ega koormatuna.
Tootja tarnib rakmed tekstiilkotis, mis on Uhtlasi sobiv pakend nende sailitamiseks ja transportimiseks.

Temperatuur
Soovitame kasutada rakmeid temperatuuril —40 °C kuni +80 °C. Selles temperatuurivahemikus sdilib toote vajalik
tugevus.

Kasutusaeg ja ulevaatused

Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sailitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat alates
esimesest kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema
padevuses soovitada toode edasisest kasutusest korvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel mé6dunud.
Tekstiilitooteid peab vahemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja véi kontrollimiseks volitatud isik (edaspidi:
volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale 1ll, nagu naiteks IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid
kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine, agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline
kahjustus voi kasutaja kahtlus).

Garantii

TOOTJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene kahjustustele, mille on
pdhjustanud tavaparane kulumine, ettevaatamatus, oskamatu véi ebadige kasutamine, keelatud kohandamine voi
vale sailitamine.

See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole rakmed
mdeldud.

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete kasutamisega vdi on
nende tagajarjeks.
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Suomalainen

Tilanteissa, joissa uhkaa putoamisvaara tai joissa teknisista syista tai tehtavan lyhyen keston vuoksi ei voida
muuten varmistaa toiminnan turvallisuutta, on harkittava henkilésuojaimien kayttéa. Niiden kaytto ei saa koskaan
olla harkitsematonta, vaan sen taytyy perustua tydpaikan turvallisuuskaytantoihin.

Kayttoohjeet

Ala kayta istumavaljaita (jaljempana vain valjaat) ennen kuin olet huolellisesti lukenut namé kayttéohjeet.

Naissa ohjeissa on kuvattu erilaisia kayttdmahdollisuuksia. Joitakin esimerkkeja tuotteen virheellisesta kaytdsta on
esitetty kuvissa ylirastitettuina. Tassa ei kuitenkaan ole esitetty kaikkia virheellisia kayttétapoja, joita on lukematon
maara. Valjaita saa kayttaa vain kuvien, joiden paalla ei ole rastia, mukaisesti. Kaikki muut kayttétavat on kielletty,
silla ne voivat aiheuttaa jopa kuolemaan johtavan tapaturman. Jos sinulla on kayttéa koskevia ongelmia tai
kysyttavaa, ota yhteyttd VALMISTAJAAN. Kayttoohje taytyy antaa kayttajalle sen maan kielella, missa tuotetta
tullaan kayttamaan.

Kaytto

Huom.: Ennen kayttda on tarpeen asiantuntijan antama koulutus.

Valjaiden vyd on varustettu kolmella standardien EN 358 ja EN 813 mukaisella tydasemointiin tarkoitetulla
kiinnityselementilla (lujuus 15 kN, ks. kuva). Niitd ei ole tarkoitettu putoamisen pysayttavan jarjestelman
kiinnittdmiseen, vaan ainoastaan tydasemointiin. Vyo6ta (valjaita) ei ole tarkoitettu liikkumista rajoittavaksi valineeksi
(putoamisen estamiseen) eikd putoamisen pysayttavaksi valineeksi. Vyota ei tule kayttda, jos on ennakoitavissa
vaara kayttajan jadmisestd riippumaan tai vyon tahattomasta kuormittumisesta. Tydasemointi- tai liikkkumista
rajoittavia jarjestelmid on tarvittaessa tdydennettdva kollektiivisilla tai henkildkohtaisilla putoamisen pysayttavilla
valineilld (esim. EN 363). Varmistuspisteen on aina oltava vydn tasolla tai sen ylapuolella, liitosvalineen on oltava
jatkuvasti kiredlld ja vapaa likkuminen on rajoitettu enintdadn 0,6 metriin. Huomautus: pitkdaikainen liikkumaton
riippuminen valjaissa (vydssd) voi aiheuttaa trauman tai kuoleman, joten riippumisaika on minimoitava. Vy6ta voi
kayttaa kayttaja, jonka kokonaispaino tydkaluineen ja varusteineen on enintdan 150 kg (kayttd vain standardien EN
358 ja EN 813 mukaisesti).

Tuotetta saa kayttaa vain valjaiden kanssa yhteensopivien, so. yksinkertaisen yhteensopivan jarjestelman
muodostavien valineiden kanssa. Ankkurointiosien taytyy olla standardin EN 795 mukaiset (terasosien
vahimmaislujuus 12 kN ja tekstiiliosien 18 kN). Standardin EN 795 mukainen ankkurointipisteen sijoitus ei saa
aiheuttaa putoamis- tai tormaysvaaraa ja sen taytyy olla vy6taron tasolla tai ylapuolella. Jos valjaisiin on liitetty
saadettdva asemointi- ja liitdntavaline, on kayttajan varmistettava, ettad se pysyy kirealla.

Tata tuotetta saa kayttda vain asiantuntijan kouluttama vastuuntuntoinen henkild tai tallaisen henkildn jatkuvassa
valvonnassa oleva henkild. Hyva fyysinen kunto ja terveydellinen ja henkinen tila ovat tarkeita tuotteen turvalliselle
kaytolle sekd normaalitilassa ettd hatatilanteessa. Tarkasta, ettéd valjaat ovat yhteensopivat muiden varusteidesi
kanssa. Kayta vain vastaavien standardien ja maaraysten vaatimukset tayttavia tuotteita. Naita valjaita kayttavan
henkildn taytyy olla tietoinen avunantomahdollisuuksista onnettomuustapauksessa. Ota huomioon, ettd kosteus ja
pakkanen voivat heikentaa tuotteen joidenkin osien lujuutta. Tuote on tarkoitettu vuorikiipeilyyn, luolatutkimukseen,
laskeutumiseen, vuoristohiihtoon, kiipeilyyn, pelastustéihin, korkeustoéihin.

Tarkastus

Ennen kayttéa on tarkastettava valjaiden koon sopivuus ja solkien toiminta maksimaalisen kayttdmukavuuden ja
turvallisuuden varmistamiseksi.

Kayttajan on voitava liikkua vapaasti. Suosittelemme valjaiden kokeilua turvallisessa paikassa.

Tarkasta kayton aikana, etta soljet ja kdysi on kiinnitetty oikein. Ennen jokaista kayttokertaa ja sen jalkeen on
tarkastettava hihnojen ja saumojen kunto myds tuotteen vaikeasti paastavissa osissa. Valjaat, joissa nakyy
vahaisiakin kulumisen merkkeja, on heti poistettava kaytdsta. Kaikenlainen muutosten ja korjausten tekeminen
valjaisiin muualla kuin tehtaalla on kielletty.

On tarkastettava

Tekstiilimateriaali: viillot, hankautuminen, vanhenemisen, korkeiden I&mpétilojen tai kemikaalien aiheuttamat
vauriot jne.

Saumat: repeytyneet, viiltyneet tai purkautuneet ompeleet.

Soljet: solkien virheetdn toiminta.

Metalliosat: ruoste, kuluminen jne.

Merkinnat: luettavuus, selkeé tuotteen tunniste

Voimakas putoaminen
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Voimakkaan putoamisen jalkeen on tuote poistettava kaytdsta. Jos olet epavarma, laheta valjaat tarkastettavaksi.
Muista, ettéa henkesi ja turvallisuutesi ovat paljon arvokkaampia kuin uudet valjaat.

Materiaalit
Valjaat on valmistettu synteettisistd PA- ja PES-kuiduista. Terassoljet ja liittimet on pintakasitelty standardin EN 362
mukaisesti.

Puhdistus

Likaiset valjaat voidaan pesta puhtaalla vedella tai laimeilla pesuaineilla (max 30°C) ja kuivata perusteellisesti
pimeassa ja hyvin tuuletetussa tilassa. Valjaat on kuivattava luonnollisesti ilman avotulen tai muiden
lampolahteiden kayttoa.

Desinfiointi

Jos desinfiointi on valttamatonta, kayta polyamidille ja polyesterille sopivaa desinfiointiainetta. Anna puhtaaseen
veteen (max 30°C) laimennetun aineen vaikuttaa valjaisiin yhden tunnin ajan. Pese tuote sitten puhtaalla vedella ja
kuivaa se vain vahan lammitetyssa, pimeassa ja hyvin tuuletetussa tilassa. Valjaat on kuivattava luonnollisesti
ilman avotulen tai muiden lampolahteiden kayttoa.

Kemikaalit
Suojaa tuote syodvyttavilta aineilta ja liuottimilta (hapot). Nama kemikaalit ovat erittain haitallisia synteettisille
kuiduille.

Kuljetus ja varastointi

Sailyta valjaita kuivassa, pimeédssa ja hyvin tuuletetussa tilassa. Suojaa ne UV-sateilyn pitkdaikaiselta
vaikutukselta. Ala sailyta tai kuivaa niita suorien lampdlahteiden lahella. Ala sailyta valjaita liian kiertyneina tai
kuormitettuina. Tuote toimitetaan tekstiilipussissa, joka toimii samalla sopivana sailytys- ja kuljetuspussina.

Lampdtila
On suositeltavaa kayttaa valjaita -40°C - +80°C lampdétilassa. Naiden lampdtilojen valilla tuote sailyttaa tarvittavan
lujuuden.

Kayttoika ja tarkastukset

Tekstiilituotteiden kayttdika on 10 + 5 vuotta (5 vuoden varastointi ohjeiden mukaisissa olosuhteissa, 10 vuotta
ensimmaisesta kayttdkerrasta). Jos valtuutettu henkild havaitsee, ettei tuotteen kaytté enaa ole turvallista, on hanen
toimivallassaan suositella tuotteen poistamista kaytdsta, vaikka sen kayttoika ei olisikaan paattynyt.

Tekstiilituotteet on tarkastettava vdhintddan yhden kerran 12 kuukaudessa valmistajan tai luokan Il
henkildsuojaimien tarkastukseen, kuten esim. IRATA ja SPRAT LEVELS jne., valtuutetun henkilén (jaliempana vain
valtuutettu henkild) toimesta. Nama tarkastukset on suoritettava myds epatavallisten tilanteiden tapauksessa
(putoaminen, kemiallisesti aggressiivinen ymparistd, mekaaniset vauriot tai kayttajan ollessa epavarma).

Takuu

VALMISTAJA antaa 3 vuoden takuun valmistus- ja materiaalivirheille. Takuu ei koske normaalista kulumisesta,
huolimattomuudesta, asiantuntemattomasta kasittelysta, virheellisestd kaytosta, luvattomista muutoksista tai
virheellisesta varastoinnista johtuvia vikoja.

Onnettomuudet, vahingot, huolimattomuus ja kaytto, johon valjaita ei ole tarkoitettu, eivat kuulu takuun piiriin.
VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epasuorista tai satunnaisista vahingoista, jotka liittyvat tuotteidemme
kayttdéon tai ovat seurausta siita.
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Frangais

Lorsqu’il existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de trés courte durée,
il n’est pas possible d’assurer un acces en toute sécurité, il est nécessaire d’envisager 'emploi d’équipements de
protection individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais étre improvisée et cette option doit étre spécifiquement
mentionnée dans les mesures de sécurité fondamentales a prendre sur le lieu de travail.

Notice d’utilisation

Ne pas utiliser le harnais de sécurité (désigné ci-apres « le harnais ») sans avoir lu attentivement la notice.

Cette notice montre différentes possibilités d’utilisation. Certaines possibilités d’utilisation incorrecte dont nous avons
connaissance sont représentées et barrés. Compte tenu de leur nombre, nous ne pouvons cependant pas traiter de
toutes les possibilités d’utilisations incorrectes de cet équipement. Il n’est possible d'utiliser le harnais que
conformément aux figures qui ne sont pas barrées. Toute autre utilisation est interdite et peut étre a I'origine
d’accidents pouvant avoir des conséquences graves, voire mortelles. En cas de probléme lié a I'utilisation ou en cas
de difficultés de compréhension, veuillez contacter le FABRICANT. La notice d'utilisation doit étre mise a disposition
de l'utilisateur dans la langue du pays dans lequel I'équipement sera utilisé.

Utilisation

Attention: Avant toute utilisation, il est nécessaire d’avoir suivi un entrainement spécialisé. La ceinture du harnais
comporte trois éléments de raccordement destinés au positionnement conformément aux normes EN 358 et EN 813
(résistance 15 kN, voir la figure). Ces éléments ne sont pas destinés a étre raccordés a un systéme d’arrét des
chutes, mais exclusivement au positionnement au travail. La ceinture (le harnais) n’est pas destinée a étre utilisée
comme moyen de retenue (prévention des chutes), ni comme moyen d’arrét des chutes. La ceinture ne doit pas étre
utilisée lorsqu’il existe un risque prévisible de suspension de I'utilisateur ou de sollicitation involontaire de la ceinture.
Les systémes de positionnement au travail ou de retenue doivent, si nécessaire, étre complétés par des moyens
collectifs ou individuels d’arrét des chutes (par ex. EN 363). Le point d’assurage doit toujours étre maintenu au niveau
de la ceinture ou au-dessus, le dispositif de liaison doit rester constamment tendu et le déplacement libre est limité
a 0,6 m au maximum. Avertissement : une suspension immobile prolongée dans le harnais (la ceinture) peut entrainer
un traumatisme ou la mort ; la durée de suspension doit donc étre réduite au minimum. La ceinture peut étre utilisée
par des utilisateurs d’un poids total allant jusqu'a 150 kg, outils et équipements compris (utilisation uniquement
conformément aux normes EN 358 et EN 813).

Les dispositifs d’ancrage doivent répondre aux exigences de la norme EN 795 (résistance minimale 12 kN pour les
composants en acier et 18 kN pour les composants textiles). L’emplacement du point EN 795 ne doit pas vous mettre
en danger de chute dangereuse ou de collision avec un obstacle et le point d'ancrage doit étre placé au niveau ou
au-dessus de la taille. Si un élément de liaison de positionnement réglable est raccordé au harnais, I'utilisateur doit
veiller a ce qu’il reste tendu.

Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et ayant suivi une formation spécialisée, ou
éventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente d’'une telle personne. La
condition physique, I'état de santé et la santé mentale sont importants pour pouvoir utiliser ce produit en toute
sécurité, que ce soit en mode normal ou en mode d’urgence. Vérifier que le harnais est compatible avec tous les
autres éléments de votre équipement. N'utiliser que des produits qui satisfont aux exigences des normes et
réglements pertinents. Il est indispensable que la personne qui emploie ce harnais ait été informée des techniques
de sauvetage en cas d’accident. Toujours avoir a I'esprit que I'humidité et le gel peuvent réduire la résistance de
certains éléments du produit. Le produit est destiné a l'alpinisme, la spéléologie, la descente en rappel, le ski
alpinisme, le largage, le sauvetage, les travaux en hauteur.

Contréle

Avant toute utilisation, il est nécessaire de vérifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci afin
de garantir un maximum de confort et de sécurité.

L’utilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte. Nous vous recommandons d’essayer le harnais dans un lieu
sar.

Durant I'utilisation, vérifier que les attaches sont correctement enfilées et que le cable est correctement noué. Avant
et aprés chaque utilisation, il est nécessaire de vérifier I'état des sangles et des coutures. Ceci concerne également
celles qui se trouvent dans les endroits du produit qui sont difficiles d’accés. Dés qu’un harnais montre la moindre
trace de détérioration, il est necessaire de le mettre immédiatement au rebut. Les interventions sur la structure du
produit et toutes les réparations réalisées en-dehors de nos locaux de fabrication sont interdites.

Il est nécessaire de vérifier

Matériau textile : Traces de coupures, traces de friction, défauts dus a la fatigue, a I'exposition a des températures
élevées, a I'action de substances chimiques, etc.

Coutures : Fils cassés, coupés ou décousus.
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Attaches : Bon fonctionnement des attaches.
Eléments métalliques : corrosion, usure, etc.
Marquage : lisibilité, identification claire du produit

Chute importante

Aprés une chute importante et lourde, le produit doit étre mis hors d’usage. En cas de doute, n’hésitez pas a envoyer
le harnais a un centre de contrdle. Ne jamais oublier que votre vie et votre sécurité valent bien plus qu’un nouveau
harnais.

Matériaux
Le harnais est fabriqué en fibres synthétiques PA et PES. Les attaches en acier et les éléments d’ancrage bénéficient
d’un traitement de surface en vertu de la norme EN 362.

Nettoyage

Lorsqu’il est encrassé, il est possible de laver le harnais a I'eau claire ou a l'aide de produits de nettoyage doux
(température max. 30 °C). Il conviendra ensuite de bien le laisser sécher dans un local sombre et correctement
ventilé. Le harnais doit étre séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou a d’autres sources de chaleur.

Désinfection

S'’il est nécessaire de réaliser une désinfection, il conviendra d’utiliser des produits destinés au traitement des
polyamides et du polyester. Laisser agir le produit dilué dans 'eau claire (température max. 20 °C) durant une heure.
Laver ensuite le harnais dans de I'eau claire et le sécher dans un local Iégérement chauffé, sombre et correctement
ventilé. Le harnais doit &tre séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou a d’autres sources de chaleur.

Substances chimiques
Eviter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides). Ces substances
chimiques sont en effet trés dangereuses pour les fibres synthétiques.

Transport et stockage

Le harnais doit étre entreposé dans un local sec, sombre et correctement ventilé. Protéger le produit contre I'effet
prolongé du rayonnement UV. Ne pas entreposer ni sécher le harnais a proximité de sources de chaleur directes.
Ne pas entreposer le harnais lorsqu’il est torsadé ou lorsqu'il est en charge. Le fabricant livre le harnais dans un sac
textile qui servira également d’emballage pour le stockage et le transport.

Température
Nous vous recommandons d'utiliser le harnais dans une fourchette de température allant de -40 °C a +80 °C. C’est
en effet dans cette fourchette de température que le produit conservera au mieux sa solidité nécessaire.

Durée de vie et contréles

Les produits textiles ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice,
10 ans a compter de la premiére utilisation). Si la personne habilitée constate que le produit n’est plus en état d’étre
utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, méme si la
durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

Les produits textiles doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant ou par une personne
habilitée a contréler les produits OOP de la catégorie Ill de construction simple (ci-aprés « personne habilitée »)
comme par ex. IRATA et SPRAT LEVEL 3 etc. Ces contrdles devraient étre effectués méme en cas d’événements
exceptionnels (chute, environnement chimique agressif, endommagement mécanique ou incertitude de I'utilisateur).

Garantie

Le FABRICANT accorde une garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication.

La garantie ne s’applique pas aux défauts dus a l'usure normale, une négligence, une utilisation inadéquate, des
manipulations incorrectes, des adaptations interdites ou un mauvais stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont a I'encontre de celles pour
lesquelles il a été congu ne sont pas couverts par la garantie.

Le FABRICANT ne saurait étre tenu responsable des conséquences, qu’elles soient directes, indirectes ou fortuites,
de dommages apparus durant 'utilisation de ses produits.
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Nederlands

In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige
toegang niet gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. Z'n
gebruik mag nooit geimproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor
die werkplek behandeld worden.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het harnas niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig gelezen te hebben.

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van het
onjuiste gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste gebruik,
die hier niet genoemd zijn. Het harnas mag uitsluitend op die manier gebruikt worden, zoals het op de niet-
doorgestreepte afbeeldingen te zien is. Elk ander gebruik is verboden en kan ongeluk of zelfs dood veroorzaken.
Indien je problemen met het gebruiken hebt of iets niet begrijpt, graag contact met de PRODUCENT opnemen. De
gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker geleverd worden in de taal van het land waarin het harnas wordt gebruikt.

Gebruik:

LET OP: Voor het gebruik is professionele training vereist.

De harnasgordel is uitgerust met drie bevestigingselementen die zijn bedoeld voor werkpositionering volgens EN
358 en EN 813 (breeksterkte 15 kN, zie afb.).

Deze elementen zijn niet bedoeld om te worden aangesloten op een valbeveiligingssysteem, maar uitsluitend voor
werkpositionering. De gordel (het harnas) is niet bedoeld als positioneringsbegrenzing ter voorkoming van een val,
noch als middel om een val te stoppen. De gordel mag niet worden gebruikt wanneer er een voorzienbaar risico
bestaat dat de gebruiker blijft hangen of aan een onbedoelde belasting van de gordel wordt blootgesteld.
Werkpositionerings- of begrenzingssystemen moeten indien nodig worden aangevuld met collectieve of persoonlijke
valstopmiddelen (bijv. EN 363). Het beveiligingspunt moet steeds op of boven gordelhoogte worden gehouden, het
verbindingsmiddel moet voortdurend strak blijven en de vrije beweging is beperkt tot maximaal 0,6 m. Waarschuwing:
langdurig bewegingsloos hangen in het harnas (de gordel) kan trauma of zelfs de dood veroorzaken; daarom moet
de hangtijd tot een minimum worden beperkt. De gordel kan worden gebruikt door gebruikers met een totaalgewicht
tot 150 kg, inclusief gereedschap en uitrusting (uitsluitend gebruiken volgens EN 358 en EN 813).
Verankeringsinrichtingen moeten aan EN 795 voldoen (met een minimale sterkte van 12 kN voor metalen elementen
of 18 kN voor textielelementen). De locatie van het EN 795-punt mag u niet in gevaar brengen voor een gevaarlijke
val of botsing met een obstakel en het ankerpunt moet zich op of boven taillehoogte bevinden. Als er een verstelbaar
positioneringsapparaat aan het harnas is bevestigd, moet de gebruiker ervoor zorgen dat het strak blijft zitten.

Dit product mag alleen gebruikt worden door een bevoegde en professioneel geschoolde persoon of door iemand
onder permanent toezicht van een dergelijke persoon. Lichamelijke, medische en geestelijke conditie is belangrijk
voor een veilig gebruik van het product bij een normale toepassing of in noodgevallen. Controleer of het harnas
compatibel is met andere onderdelen van je uitrusting. Gebruik alleen producten die aan de relevante normen en
voorschriften voldoen. De gebruiker van dit harnas moet geinformeerd worden over hoe hij in een noodgeval redding
kan bieden.

Houd er rekening mee dat vocht en vorst de sterkte van sommige onderdelen van het product kunnen verminderen.
Het product is bedoeld voor bergbeklimmen, speleologie, abseilen, ski-alpinisme, dumpen, redden, werken op
hoogte.

Controle

Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de juiste harnasmaat en de functie van de koppelingen controleren
voor het verzorgen van maximale gemak en veiligheid.

De gebruiker moet vrij kunnen bewegen. We adviseren het harnas op een veilige plek te gaan uitproberen.
Controleer tijdens het gebruik of de koppelingen goed ingebonden en het touw juist aangeknoopt zijn. Voor en tijdens
het gebruik moet je ook de toestand van de gordels en de hechtingen controleren, ook op de moeilijk bereikbare
plekken ervan. Indien het harnas enige kenmerken van beschadiging vertoont, stel het buiten gebruik. Het ingrijpen
in de constructie van het product of reparaties buiten onze productieruimtes zijn verboden.

Wat moet je controleren:

Textielmateriaal: sneden, slijtage, schade veroorzaakt door veroudering, hoge temperatuur of chemicalién etc.
Hechtingen: gescheurd, doorgesneden of losse draden.

Koppelingen: juiste functie ervan.

Metalen elementen: corrosie, slijtage etc.

Markering: leesbaarheid, duidelijke identificatie van het product

Grote val
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Na een harde val moet het product buiten gebruik gesteld worden. Indien je twijfelt, stuur het harnas ter controle.
Vergeet niet dat je leven en je veiligheid veel meer waard zijn dan een nieuw harnas.

Materialen
Het harnas is van synthetische vezels PA en PES gemaakt. De stalen koppelingen en de ankerpunten zijn op de
oppervlakte bewerkt conform de norm EN 362.

Reinigen

Vervuild harnas kan je met zuiver water of lichte wasmiddelen reinigen (max. 30°C) en goed laten afdrogen in een
donkere, goed geluchte ruimte. Het harnas moet je op een natuurlijke manier laten drogen, zonder gebruik van vuur
of andere directe warmtebronnen.

Desinfectie

Indien desinfectie nodig is, moet je een middel gebruiken dat geschikt voor polyamide en polyester is. Laat het
middel, opgelost in zuiver water (max. 30°C warm), één uur op de harnas werken. Was het daarna in zuiver water
en laat het in een koude, donkere en goed geluchte ruimte drogen. Het harnas moet je op een natuurlijke manier
laten drogen, zonder gebruik van vuur of andere directe warmtebronnen.

Chemicalién
Vermijd contact van het product met logen en oplosmiddelen (zuren). Deze chemicalién zijn voor synthetische vezels
zeer gevaarlijk.

Transport en bewaring

Bewaar het harnas op een droge, donkere en goed geluchte plaats. Bescherm tegen langdurige werking van UV-
straling. Niet bewaren en niet drogen in de buurt van directe warmtebronnen. Het harnas niet in gevouwen en belaste
toestand bewaren. De producent levert het harnas in een plastic zakje, dat tegelijkertijd ook een goede verpakking
voor bewaren en transport voorstelt.

Temperatuur
Gebruik en bewaar het product in de omvang van de genoemde temperaturen: van -40°C tot +80°C. Alleen zo kan
het product de nodige trekvastheid bewaren.

Levensduur en controle

Textielproducten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10 jaar vanaf
het eerste gebruik). Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is,
mag ze aanbevelen het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.
Textielproducten moeten tenminste één keer in 12 maanden gecontroleerd worden door de producent of door
de persoon die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de eenvoudige constructies door te voeren
(verder alleen “bevoegde persoon”), zoals bv. IRATA en SPRAT LEVEL3 enz. Deze controles moeten ook in geval
van buitengewone gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving, mechanische schade of twijfel van de
gebruiker) doorgevoerd worden.

Garantie

De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiegebreken. De garantie heeft geen betrekking op
gebreken ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of gebruik, willenkeurige wijzigingen of schade
veroorzaakt door onjuiste manipulatie met het product en verder door verboden aanpassingen en verkeerde
bewaring.

Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor het harnas niet bestemd is worden door de garantie niet gedekt.
DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het gebruiken van
het product samenhangt of een gevolg ervan is.
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Hrvatski

U slu¢ajevima kada postoji opasnost od pada i kada se zbog tehnickih razloga ili zbog radova s vrlo kratkim trajanjem
ne moze na drugi nacin osigurati opasan pristup, neophodno je Koristiti osobna zastitha sredstva. Takva primjena
nikada se ne smije improvizirati te se odabir mora osigurati na poseban nacin u skladu s odgovarajuéim osnovnim
sigurnosnim mjerama na radnom mjestu.

Naputak za uporabu

Nemoijte koristiti pojas za sjedenje (u daljnjem tekstu samo pojas) prije nego pazljivo procitate naputak za uporabu.
Ovaj naputak navodi razliCite moguénosti uporabe. Neke poznate moguénosti neispravne uporabe prikazane su i
precrtane. Ovdje nisu navedene sve mogucnosti neispravne uporabe te ih postoji puno viSe. Pojas se moze Koristiti
samo ako slike nisu precrtane. Bilo koja druga uporaba moze uzrokovati nesretan slucaj ili smrt. U slu¢aju problema
tijekom koristenja ili ne razumijevanja, molimo obratite se PROIZVODACU. Upute za kori$tenje moraju biti korisniku
na raspolaganju na jeziku drzave u kojoj ¢e se oprema Koristiti.

Primjena
Paznja: Prije upotrebe neophodno je stru¢no uvjezbavanije.

Pas pojasa opremljen je s tri spojna elementa za pozicioniranje prema EN 358 i EN 813 (Cvrsto¢a 15 kN, vidi

sl.). Oni nisu namijenjeni spajanju na sustav za zaustavljanje pada, ve¢ isklju€ivo za radno pozicioniranje. Pojas nije
namijenjen kao sredstvo za ograniCavanje kretanja (sprjeCavanje pada) niti kao sredstvo za zaustavljanje pada. Pojas
se ne smije Koristiti ako postoji predvidljiv rizik da korisnik ostane visjeti ili bude izlozen nenamjernom opterecenju
pojasa. Sustave za radno pozicioniranje ili ograni€avanje po potrebi treba dopuniti kolektivnim ili osobnim sredstvima
za zaustavljanje pada (npr. EN 363). To¢ka osiguranja mora se uvijek nalaziti u razini pojasa ili iznad nje, spojno
sredstvo mora uvijek biti zategnuto, a slobodno kretanje ograni¢eno je na najvise 0,6 m. Upozorenje: dugotrajno
nepomiéno visenje u pojasu moze uzrokovati traumu ili smrt, stoga vrijeme visenja treba svesti na minimum. Pojas
se moze Koristiti za korisnike ukupne mase do 150 kg, uklju€ujuéi alat i opremu (uporaba samo prema EN 358 i EN
813).
Proizvod treba koristiti samo u kombinaciji sa sredstvima kompatibilnim s pojasom, t.j. koji saCinjavaju jednostavni
kompatibilni sistem. SidriSna naprava mora biti u skladu s EN 795 (minimalna ¢vrsto¢a 12kN za Celi¢ne elemente, a
18kN za tekstilne elemente). Smjestaj tocke EN 795 ne smije Vas ugroziti opasnim padom ili kolizijom s preprekom
i toCka sidrenja mora biti smjeStena na ili iznad nivoa pojasa. Ako je za pojas pi¢vrdcen element za spajanje, koji se
moze podesavati, onda korisnik treba paziti da izdrzi zategnut.

Ovaj proizvod moze koristiti samo odgovorna i stru¢no uvjezbana osoba ili osoba pod trajnim nadzorom takve
osobe. FiziCka, zdravstvena i mentalna kondicija vazna je za sigurnu uporabu proizvoda u normalnom i hithom
rezimu. Provjerite je li pojas kompatibilan s vaSom ostalom opremom. Koristite samo proizvode koji ispunjavaju
zahtjeve pripadaju¢ih normi i propisa. Neophodno je da korisnik koji koristi ovaj pojas, bude obavijeSten o
mogucénostima pruzanja pomo¢i u slu¢aju da dode do nesrece. Imajte na umu da vlaga i mraz mogu smanijiti Evrstoéu
nekih dijelova proizvoda. Proizvod je namijenjen za planinarenje, speleologiju, spustanje po uZetu, skijasko
planinarenje, damping, spasavanje, rad na visinama.

Kontrola

Prije uporabe neophodno je isprobati pravilnu veli¢inu pojasa i funkciju kop¢a za osiguranje maksimalne udobnosti i
sigurnosti.

Korisnik mora imati moguénost slobodnog kretanja. Preporu¢amo isprobati pojas na sigurnom mjestu.

Tijekom koriStenja kontrolirajte da li su kopc€e ispravno stavljene te uze pravilno spojeno. Prije i nakon svake uporabe
potrebno je prekontrolirati stanje uzeta (opasaca) i Savova, i u teze pristupnim dijelovima proizvoda. Pojas koji
pokazuje i najmaniji trag oSte¢enja odmah se mora iskljuciti iz uporabe. Zabranjene su sve preinake na konstrukciji
proizvoda ili popravci izvan nasih proizvodnih prostora.

Neophodno je kontrolirati

Tekstilni materijal: presjeke, rupice, Stete uzrokovane utjecajem starenja, visoke temperature, kemikalija i sl.
Savovi: potrgani, prerezani ili izvuéeni konci.

Kopée: ispravna funkcija kopd&i.

Metalni elementi: korozija, habanje i sl.

Oznacavanje: Citljivost, jasna identifikacija proizvoda

Veliki pad
Nakon velikog tvrdog pada proizvod se mora iskljugiti iz uporabe. U slu¢aju sumnje poSaljite pojas na kontrolu.
Nemojte zaboraviti da vas zivot i vasa sigurnost je puno dragocjenije od novog pojasa (opasaca).

Materijali
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Pojas je proizveden od sinteti¢kih viakana PA i PES. Celiéne kopée i sidriéni elementi na povrsini su obradeni prema
EN 362.

Ciséenje
Prljavi pojas se moZe oprati ¢istom vodom ili laganim sredstvima za pranje (maks. 30°C) i dobro osusiti u tamnoj i
dobro prozracenoj prostoriji. Pojas se mora susiti prirodno bez uporabe vatre ili drugih izvora topline.

Dezinfekcija

Ukoliko je dezinfekcija neophodna, potrebno je koristiti proizvod prikladan na poliamid i poliester. Otopljeno sredstvo
u Cistoj vodi (maks. 30°C toplo) ostavite djelovati na pojas jedan sat. Nakon toga isperite u €istoj vodi i suSite i lagano
ugrijanoj, tamnoj i dobro prozracenoj prostoriji. Pojas se mora suSiti prirodno bez uporabe vatre ili drugih izvora
topline.

Kemikalija
Cuvaijte proizvod od dodira sa jetkim sredstvima i otapalima (kiseline). Ove kemikalije za sinteti¢ka vlakna vrlo su
opasne.

Odrzavanje i skladistenje

Pojas treba Cuvati na suhom, tamnom i dobro prozratenom mjestu. Zastitite od dugotrajnog djelovanja UV zraka.
Nemojte Cuvati ni susiti u blizini izravnih izvora topline. Pojas nemojte Cuvati savijeni i optere¢eni. Proizvodac
isporucuje pojas u tekstilnoj vrecici koji je takoder prikladan omot za €uvanje i prijevoz.

Temperatura
Pojas preporu¢amo Koristiti u granicama temperature od -40°C do +80 °C. U granicama ovih temperatura saCuvana
je potrebna &vrstoéa proizvoda.

Vijek trajanja i pregledi

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladiStenje prema naputku, 10 godina od prve
uporabe). Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da tekstilni proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koristenje, u njenoj
odgovornosti je preporuciti da se proizvod povuce iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja joS nije istekao.

Tekstilne proizvode barem 1 puta za 12 mjeseci mora provjeriti proizvodac ili osoba ovlastena za kontrole OOP
kategorije lll. (u daljnjem tekstu samo odgovorna osoba), kao npr. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Ove kontrole trebale
bi se vrSiti i u slu€aju iznimnih dogadaja (pad, agresivna kemijska sredina, mehani¢ko ostecenje ili sumnja korisnika).

Jamstvo

PROIZVOPAC pruza jamstvo od 3 godine na nedostatke materijala i greske u proizvodniji. Jamstvo se ne odnosi
na nedostatke uzrokovane uobiCajenim troSenjem, zbog nepaZljivosti, nestruénog rukovanja, neispravne uporabe,
uslijed vréenja preinaka i loSeg skladistenja.

Nezgode, Stete, nepazljivost i drukdija uporaba nego za koje je pojas namijenjen nisu obuhvaéene u jamstvu.
PROIZVODAC Proizvodaé nije odgovoran za izravne, neizravne ili sludajne $tete uzrokovane koristenjem proizvoda
nastale uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe.
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Italiano

Nei casi dove esiste un pericolo di caduta e dove per i motivi tecnici e per il lavoro della durata molto breve non vi
possa essere garantito un accesso sicuro, bisogna valutare l'utilizzo di mezzi personali protettivi. Tale utilizzo non
deve essere mai improvvisato e la sua scelta deve essere garantita in modo specifico nei provvedimenti fondamentali
rispettivi di sicurezza nel luogo di lavoro.

Istruzioni d'uso

Non usare l'imbracatura di bassa (di seguito imbracatura) senza aver letto attentamente le istruzioni d'uso.

Le presenti istruzioni dimostrano varie possibilita d'uso. Alcune note possibilita di uso scorretto sono figurate e
cancellate. Le possibilita di uso scorretto non vi sono elencate in modo esaustivo e ne esiste una quantita enorme.
Nel caso di un problema relativo all'uso o all'incomprensione, non esitare a contattare il PRODUTTORE. Le istruzioni
d'uso devono essere consegnate all'utente nella lingua del paese in cui deve essere utilizzato il dispositivo.

Uso

ATTENZIONE: Prima dell'uso & necessario un addestramento speciale.

La cintura dell'imbracatura & dotata di tre elementi di collegamento destinati al posizionamento secondo EN 358 ed
EN 813 (resistenza 15 kN, vedi fig.). Essi non sono destinati al collegamento di un sistema di arresto caduta, ma
esclusivamente al posizionamento sul lavoro. La cintura (imbracatura) non & destinata ad essere utilizzata come
dispositivo di trattenuta (prevenzione della caduta) né come dispositivo di arresto caduta. La cintura non deve essere
utilizzata in caso di rischio prevedibile di sospensione dell'utente o di esposizione a un carico involontario della
cintura. | sistemi di posizionamento sul lavoro o di trattenuta devono, se necessario, essere integrati con dispositivi
collettivi o individuali di arresto caduta (ad es. EN 363). Il punto di assicurazione deve essere sempre mantenuto
all'altezza della cintura o al di sopra di essa, il mezzo di collegamento deve rimanere sempre teso e il movimento
libero & limitato a un massimo di 0,6 m. Avvertenza: la sospensione immobile prolungata nell'imbracatura (cintura)
puo causare traumi o morte; pertanto il tempo di sospensione deve essere ridotto al minimo. La cintura pud essere
utilizzata da utenti con peso complessivo fino a 150 kg, inclusi attrezzi e attrezzature (uso esclusivamente secondo
EN 358 ed EN 813).

Il dispositivo di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima 12kN per elementi in acciaio
e 18kN per elementi tessili). La posizione del punto EN 795 non deve mettervi a rischio di caduta pericolosa o di
collisione con un ostacolo e il punto di ancoraggio deve essere situato all'altezza della vita o al di sopra di essa. Se
all'imbracatura & collegato un dispositivo di fissaggio regolabile, I'utente deve assicurarsi che rimanga teso.

Questo prodotto pud essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una
persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Le condizioni fisiche, mediche e mentali sono importanti
per l'uso sicuro del prodotto in modalita normale e di emergenza. Controllare se |'imbracatura sia compatibile con
I'altro vostro arredamento. Usare solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative norme e regole. E importante
che I'utente che usa questa imbracatura sia informato sulle possibilita di come garantire I'aiuto in caso di incidente.
E utile tenere conto del fatto che I'umidita e il gelo possono ridurre la resistenza di alcuni componenti del prodotto. I
prodotto € destinato all'alpinismo, speleologia, discesa in corda doppia, sci alpinismo, dumping, soccorso, lavori in
quota.

Controllo

Prima dell'utilizzo & necessario provare le dimensioni giuste dell'imbracatura per garantire il massimo comfort e la
massima sicurezza. L'utente deve avere la massima liberta di movimento. Si consiglia di provare l'imbracatura
agganciandola in un posto sicuro. Durante 'uso controllare se i fermagli siano fissati in modo corretto e la fune legata
in modo giusto. Prima e dopo ogni utilizzo &€ necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei
posti difficilmente raggiungibili del prodotto. L'imbracatura che mostra anche i piu piccoli segni del dannegiamento si
deve immediattamente togliere dall'uso. Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti
produttivi sono vietati.

E necessario controllare

Materiale tessile: tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici, ecc.
Cuciture: fili spezzati, tagliati o sfoderati.

Fermagli: corretto funzionamento dei fermagli.

Elementi metallici: corrosione, usura, ecc.

Marcatura: leggibilita, chiara identificazione del prodotto

Caduta grande

Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare l'imbracatura al
controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto piu alto di una nuova
imbracatura.
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Materiali
L'imbracatura & prodotta di fibre sintetiche PA e PES. | fermagli metallici e gli elementi d'ancoraggio sono dotati del
trattamento superficiale secondo EN 362.

Pulizia

L'imbracatura sporcata si puo lavare con I'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare bene in
un luogo scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo naturale, senza usare il fuoco o le altre
fonti di calore.

Disinfettante

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere. Lasciare
agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sull'imbracatura per un'ora. Poi sciaquare con acqua
pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo
naturale, senza usare il fuoco o le altre fonti di calore.

Prodotti chimici
Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto pericolose
per le fibre sintetiche.

Trasporto e stoccaggio

Immagazzinare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato proteggere dai raggi solari UV a lungo termine.
Non immagazzinare e non asciugare in vicinanza delle fonti dirette di calore. Non immagazzinare l'imbracatura troppo
bistorta o sopraccaricata. |l produttore fornisce l'imbracatura in un sacchetto tessile, che & anche un imballaggio
adatto per lo stoccaggio e il trasporto.

Temperatura
Si consiglia di usare l'imbracatura in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto conserva
la resistenza necessaria.

DURATA E REVISIONI

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzioni d'uso, 10 anni dal primo uso).
Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per l'altro uso sicuro, & nella sua competenza
raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o da persona autorizzata al
controllo di DPI categoria lll. (di seguito persona autorizzata), p.es. controllo IRATA e SPRAT LEVEL 3 ecc. Tali
controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico agressivo, danni
meccanici o dubbi dell'utente).

Garanzia

Il PRODUTTORE offre la garanzia di 3 anni per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non include: diffetti
causati dalla normale usura, negligenza, modificazioni e aggiustamenti del prodotto, stoccaggio incorretto.

| danneggiamenti durante incidenti o quelli causati per la trascuratezza e per il modo di uso per il quale L'imbracatura
non sia destinata, non sono coperti da questa garanzia.

I PRODUTTORE non ¢ responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si
verificano durante I'uso del presente prodotto.

23



R 5pre =

Lietuviy

Tais atvejais, kai gresia kritimo pavojus ir kai dél techniniy priezas€iy arba dél labai trumpai trunkancio darbo negali
bati uztikrintas saugus priéjimas kitokiu bldu, reikia pagalvoti apie asmeninés apsaugos priemoniy panaudojimg.
Toks jy naudojimas niekada negali bati improvizuotas, o sprendimas jas naudoti turi bati specialiai jtvirtintas
atitinkamose bazinése saugos uZtikrinimo darbo vietoje priemonése.

Naudojimo instrukcija

Nenaudokite sédimojo apraiSo (toliau — apraisas), kol atidziai neperskaitysite naudojimo instrukcijos.

Sioje instrukcijoje parodytos jvairios naudojimo galimybés. Cia pavaizduoti perbraukti kai kurie Zinomi neteisingo
naudojimo atvejai. Tai ne visos neteisingo naudojimo galimybés, jy yra labai daug. ApraiSg galima naudoti tik pagal
neperbrauktus paveikslélius. Kiekvienas kitoks naudojimo bldas yra draudziamas ir gali baigtis nelaimingu atsitikimu
arba mirtimi. Problemos dél naudojimo ar nesupratimo atveju prasome kreiptis ] GAMINTOJA. Naudojimo instrukcija
vartotojui turi bati pateikiama tos Salies, kurioje jranga bus naudojama, kalba.

Naudojimas

Démesio: prie$ naudojant batina iSklausyti kvalifikuoto mokymo kursa.

Ant apraiSo dirzo yra trys prikabinimo elementai, skirti darbo padéciai nustatyti pagal standartus EN 358 ir EN 813
(stipris 15 kN, zr. paveikslélj). Jie néra skirti kritimo sulaikymo sistemai prijungti, o tik darbo padéciai nustatyti. Dirzas
(apraiSas) néra skirtas naudoti kaip judéjimg ribojanti priemoné (kritimo prevencijai) ar kaip kritimo sulaikymo
priemoné. Dirzo negalima naudoti, jei numatoma rizika, kad naudotojas gali likti kabéti arba dirzas gali bati netycCia
apkrautas. Darbinés padéties nustatymo ar judéjimo ribojimo sistemas prireikus reikia papildyti kolektyvinémis arba
asmeninémis kritimo sulaikymo priemonémis (pvz., EN 363). Tvirtinimo tadkas visada turi bati dirzo lygyje arba
auks¢iau, jungiamoji priemoné turi bati nuolat jtempta, o laisvas judéjimas ribojamas iki ne daugiau kaip 0,6 m.
Perspéjimas: ilgalaikis nejudrus kabéjimas apraiSe (dirze) gali sukelti traumg arba mirtj, todél kabéjimo laikg batina
sumazinti iki minimumo. Dirzg gali naudoti naudotojai, kuriy bendras svoris su jrankiais ir jranga nevirSija 150 kg
(naudoti tik pagal EN 358 ir EN 813).150 kg

Tvirtinimo jtaisas turi atitikti EN 795 standarto reikalavimus (minimalus plieno elementy stipris 12 kN, o minimalus
tekstiles elementy stipris 18 kN). EN 795 tasko vieta neturi Jums kelti pavojingo kritimo ar susiddrimo su kligtimi
grésmes, o tvirtinimo taskas turi bati juosmens lygyje arba aukSciau. Jei prie apraiSo prikabinama reguliuojama
jungiamoji padéties nustatymo priemoné, naudotojas turi uztikrinti, kad ji islikty jtempta.

naudotojas. Saugiam gaminio naudojimui tiek jprastu, tiek avariniu rezimu yra svarbi gera fiziné, sveikatos ir psichiné
bdklé. Patikrinkite apraiSo suderinamuma su kita Jusy jranga. Naudokite tik gaminius, atitinkanCius jiems taikomy
standarty ir reglamenty reikalavimus. Batina, kad asmuo, naudojantis $j aprai$g, baty informuotas apie pagalbos
suteikimo galimybes tuo atveju, jei jvykty nelaimingas atsitikimas. Nepamirskite, kad drégme ir Saltis gali sumazinti
kai kuriy gaminio daliy stipruma. Produktas skirtas alpinizmui, speles, nusileidimui, slidingjimo alpinizmui, dempingui,
gelbéjimui, darbui aukstyje.

Patikra

Prie$ naudojant batina iSbandyti teisingg apraiso dydj ir sag¢iy funkcijg, kad baty uztikrintas maksimalus patogumas
ir saugumas.

Naudotojo judesiai turi bati laisvi. Patariame aprai$g iSbandyti saugioje vietoje.

Naudojimo metu tikrinkite, ar sagtys yra teisingai jvertos ir ar virvé yra teisingai pririta. Prie$ kiekvieng naudojimg ir
po to batina tikrinti dirzy ir sidliy bavj, apzidrint ir blogiau prieinamas gaminio vietas. Apraisg, ant kurio buvo aptiktos
net ir maziausios apgadinimy zymeés, batina nedelsiant iSmesti. Draudziama daryti bet kokius gaminio konstrukcijos
pakeitimus arba jj taisyti kitur nei miisy gamybinése patalpose.

Ka reikia tikrinti

Tekstilées medziagos: jpjovimai, pratrynimai, defektai atsirade nuo senéjimo, aukstos temperatiros, chemikaly
poveikio ir pan.

Sialés: nutriike, perpjauti arba i8ardyti sitlai.

Sagtys: teisinga sag¢iy funkcija.

Metaliniai elementai: korozija, susidévéjimas ir pan.

Zenklinimas: jskaitomumas, ai$kus gaminio identifikavimas

Didelis kritimas
Po didelio, tvirto kritimo gaminj reikia iSmesti. Netikrumo atveju atsiyskite aprai$g patikrinti. Nepamirskite, kad Jasy
gyvybé ir Jisy saugumas turi daug didesne kaing, nei naujas apraisas.

Medziagos
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ApraiSas pagamintas i$ dviejy rasiy sintetinio pluosto: PA ir PES. Plieninés sagtys ir prikabinimo elementai padaryti
su pavirSiaus apdaila pagal standartg EN 362.

Valymas

SuterStg aprai$g galima nuplauti Svariu vandeniu arba naudojant lengvo veikimo skalbimo priemones (maks. 30°C)
ir gerai i8dZiovinti tamsioje, gerai védinamoje patalpoje. ApraiSas turi bati dZiovinamas natdraliai, nenaudojant ugnies
arba kitokiy Silumos 3altiniy.

Dezinfekcija

Jei reikalinga dezinfekcija, turi bati naudojama priemoné, tinkanti poliamidui ir poliesteriui. Sig priemone istirpdinkite
Svariame vandenyje (maks. 30°C temperatiros) ir palikite, kad vieng valandg veikty aprai$§g. Po to iSskalbkite
Svariame vandenyje ir dziovinkite mazai apS$ildomoje, tamsioje ir gerai védinamoje patalpoje. ApraiSas turi bati
dZiovinamas natdraliai, nenaudojant ugnies arba kitokiy Silumos 3altiniy.

Chemikalai .
Saugokite gaminj nuo kontakto su ésdinan€iomis medziagomis ir tirpikliais (ragstimis). Sie chemikalai sintetiniam
pluostui yra labai pavojingi.

Pervezimas ir laikymas

Apraisg laikykite padétg sausoje, tamsioje ir gerai védinamoje vietoje. Saugokite nuo ilgalaikio UV spinduliy poveikio.
Nelaikykite ir nedZiovinkite arti tiesioginiy Silumos 3altiniy. Nelaikykite apraiSo padéto pernelyg susukto ir apkrauto
kraviu. Gamintojas tiekia aprai8g tekstiliniame maiselyje, kuris tuo paciu tarnauja kaip tinkama pakuoté, apraisg
laikant ir pervezant.

Temperatira .
Aprai8g rekomenduojame naudoti temperatiry intervale nuo -40°C iki +80 °C. Siy temperatiry ribose gaminys
iSsilaiko reikalingg stiprj.

Tarnavimo laikas ir apzitiros

Tekstilés gaminiy tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai — laikymas pagal instrukcijg, 10 mety — nuo pirmojo
panaudojimo). Jei jgaliotas asmuo nustato, kad tekstilés gaminys néra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo
kompetencijoje yra rekomenduoti gaminj iSmesti, nors tarnavimo laikas dar néra pasibaiges.

Tekstilés gaminiai turi bati maziausiai 1 karta per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto atlikti 1l
kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras (toliau — jgaliotasis asmuo), tokiy kaip pvz. IRATA ir SPRAT
LEVELS3 ir t.t. Sios patikros turi biti atliekamos taip pat ypatingy jvykiy atvejais (kritimas, agresyvi cheminé aplinka,
mechaninis sugadinimas arba naudotojo abejoniy atveju).

Garantija

GAMINTOJAS suteikia gaminiui 3 mety garantijg medziagos arba gamybiniams defektams. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems dél normalaus susidévéjimo, neatsargumo, neprofesionalios priezilros, neteisingo
naudojimo, draudziamy atlikti perdarymy ir blogy laikymo salygy.

Nelaimingi atsitikimai, nuostoliai, neatsargumas ir naudojimo bidas, kuriam apraiSas néra skirtas, Sia garantija néra
padengti.

GAMINTOJAS neatsako uz tiesioginius, netiesioginius nei atsitiktinius nuostolius, susijusius su midsy gaminiy
naudojimu arba susidariusius dél jy naudojimo.
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Latviski

Gadijumos, kad pastav kritiena draudi un kur tehnisku iemeslu dé| vai loti Tslaiciga darba dé| citadi nav iesp&jams
nodrosinat droSu piekluvi, jaapsver iespé&ja izmantot individualos aizsardzibas lidzeklus. To izmantoSana nekad
nedrikst bat improvizéta, un to izvéle batu specifiski janodroSina attiecigajos pamata droSibas pasakumos darba
vieta.

LietoSanas pamaciba

Neizmantojiet sedoSas pozicijas iekari (turpmak teksta - iekare), pirms neesat rapigi izlasijis lietoSanas pamacibu.
Saja lietosanas pamaciba ir paraditas dazadas lieto$anas iespéjas. Dazas zinamas nepareizas lieto$anas iespéjas
ir att€lotas un nosvitrotas. Nepareizas lietoSanas iespéjas Seit nav izsmeltas, turklat to ir arkartigi daudz. lekari ir
iespéjams izmantot tikai, ja attéls nav svitrots. Ikkatra cita izmanto3ana ir aizliegta un var izraisit negadijumu vai navi.
Rodoties probléemadm ar izmantoSanu vai neizpraSanas dé|, griezieties pie RAZOTAJA. Lieto$anas pamaciba
lietotajam japiegada tas valsts valoda, kura aprikojums tiks izmantots.

Pielietojums

Uzmanibu: Pirms lietoSanas speciala apmaciba ir obligata.

lekares josta ir aprikota ar trim piestiprinaSanas elementiem, kas paredzéti darba pozicionéSanai saskana ar EN 358
un EN 813 (izturiba 15 kN, skat. att.). Tie nav paredzéti kritiena apturéSanas sistémas pievienosanai, bet tikai darba
pozicionésanai. Josta (iekare) nav paredzéta ka kustibu ierobezojoSs Iidzeklis (kritiena novérsanai) vai ka kritiena
apturéSanas dzeklis. Jostu nedrikst izmantot, ja pastav paredzams lietotaja iekarSanas risks vai lietotajs var tikt
paklauts neparedzétai jostas slodzei. Darba pozicionéSanas vai kustibu ierobezoSanas sistémas vajadzibas
gadijuma japapildina ar kolektiviem vai individualiem kritiena apturéSanas lidzekliem (piem., EN 363). DroSinasanas
punktam vienmér jaatrodas jostas [imenT vai virs ta, savienojo$ajam Iidzeklim vienmér jabat nostieptam, un briva
kustiba ir ierobeZota I1dz ne vairak ka 0,6 m. Uzmanibu: ilgstoSa nekustiga karasanas iekareé (josta) var izraisit traumu
vai navi, tapéc karaSanas laiks jasamazina I1dz minimumam. Jostu drikst izmantot lietotaji ar kopé&jo svaru lidz 150
kg, ieskaitot instrumentus un aprikojumu (izmantoSana tikai saskana ar EN 358 un EN 813).

Noenkurosanas iericei jaatbilst EN 795 (minimala izturiba 12kN térauda elementiem un 18kN tekstila elementiem).
EN 795 punkta novietojums nedrikst JUs apdraudét ar bistamu kritienu vai sadursmi ar Skérsli, un noenkuro$anas
punktam jabat novietotam jostas Iiment vai virs ta. Ja iekarei ir pievienots reguléjams pozicionéSanas
savienotajelements, lietotajam jarlpéjas par to, lai tas turétos nostiepts.

So produktu atlauts izmantot tikai pilnvarotai un speciali apmacitai personai, vai arT personai, ko pastavigi uzrauga
S§ada persona. Fiziskais, veselibas un garigais stavoklis ir svarigi produkta droSai izmantoSanai gan parastaja, gan
arkartas rezima. Parbaudiet, vai iekare ir savietojama ar pargjo jasu aprikojumu. Izmantojiet tikai produktus, kas
atbilst attiecigo normu un noteikumu prasibam. Lietotajam, kas izmanto So iekari, obligati jabat informé&tam par
glabsanas iesp&jam gadijuma, ja notiktu negadijums. Atcerieties, ka mitrums un sals var mazinat daZzu produkta dalu
izturtbu. Prece ir paredzéta alpinismam, cavingam, nolaiSanas ar slépém, slépoSanas alpinismam, dempingam,
glabsanai, darbam augstuma.

Kontrole

Pirms izmantoSanas ir japarbauda, vai iekarei ir pareizs izmérs, ka art skavu darbiba, lai nodroSinatu maksimalu
komfortu un drosibu. Lietotajam jabat kustibu brivibai. lesakam izméginat iekari drosa vieta.

IzmantoSanas laika kontrolgjiet, vai skavas ir pareizi uzvilktas un vai virve ir pareizi uzsieta. Pirms un péc katras
lietoSanas japarbauda siksnu un Suvju stavoklis, art gratak pieejamajas produkta dalas. lekare, kam ir vismazakas
bojajumu pazimes, nekavéjoties jaiznem no lietoSanas. Jebkada iejauk8anas produkta konstrukcija un remonts arpus
misu raZoSanas telpam ir aizliegta.

Japarbauda

Tekstila materials: griezumi, izdilums, novecoSanas, augstas temperatdras, kimikaliju utt. izraistti bojajumi.
Suves: parrautas, pargrieztas vai izirusi diegi

Skavas: pareiza skavu darbiba.

Metala elementi: korozija, nolietoSanas u.tml.

Markéjums: salasamiba, skaidra produkta identifikacija

Liels kritiens 3
Pé&c liela kritiena produkts jaiznem no lietoSanas. Saubu gadijuma nosdatiet iekari kontrolei. Neaizmirstiet, ka Jusu
dziviba un Jisu droSiba ir daudz vértigakas par jaunu iekari.

Materiali
lekare ir izgatavota no sintétiska PA un PES Skiedram. Metala skavu un pievienoSanas stiprinajuma elementu virsma
ir apstradata atbilstosi EN 362.
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TiriSana
Netiru iekari ir iesp&jams apmazgat tira ddent vai ar maigiem mazgasanas Iidzekliem (maks. 30°C temperatara), labi

Dezinfekcija
Ja nepiecieSama dezinficéSana, jaizmanto Ilidzeklis, kas ir piemérots poliamidam un poliesterim. Lidzeklim, kas

Kimikalijas
Sargajiet produktu no saskares ar kodigadm vielam un 8kidinatajiem (skabém). Sis kimikalijas sintétiskam Skiedram
ir loti bistamas.

Transportésana un uzglabasana

lekare jauzglaba sausa, tumsa un labi védinata vieta. Sargat no ilgstosas UV starojuma iedarbibas. Neuzglabat un
nezavét tieSu siltuma avotu tuvuma. Neuzglabgjiet iekari parak savitu un noslogotu. Razotajs iekari piegada auduma
maisina, kas vienlaikus ir piemérots iepakojums uzglabasanai un transportésanai.

Temperatira .
lekari iesakam izmantot $§ada temperatdru diapazona: -40°C Iidz +80 °C. Saja temperatdru diapazona produkts
saglaba nepiecie$amo izturibu.

Darbmuzs un apskates

Auduma izstradajumu darbmazs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabaSanas saskana ar pamacibu, 10 gadi no pirmas
izmanto$anas). Ja pilnvarota persona atklgj, ka auduma izstradajums nav piemérots turpmakai dro3ai izmantoSanai,
tai ir tiestbas ieteikt iznemt produktu no turpmakas lietoSanas, kaut arT vél nav beidzies tas darbmuizs.

Auduma izstradajumi vismaz 1 reizi 12 ménesSos japaklauj raZotaja vai personas, kas pilnvarota veikt |1l kategorijas,
tadu ka, piem., IRATA un SPRAT 3. limena utt., IAL kontroli (turpmak teksta pilnvarota persona) kontrolei. Sis
kontroles batu javeic arT arkartas notikumu gadijuma (kritiens, kimiski agresiva vide, mehanisks bojajums vai lietotaja
Saubas).

Garantija

RAZOTAJS materiala defektiem un razo$anas defektiem sniedz 3 gadu garantiju. Garantija neattiecas uz defektiem,
kas radusies parastas nolietoSanas, nevéribas, neprasmigas ricibas vai nepareizas lietoSanas dél, ka arT aizliegtu
modifikaciju un nepareizas uzglabasanas rezultata.

81 garantija nesedz negadijumus, zaud&umus, nevéribu un tadu izmanto$anu, kadai &1 iekare nav paredzéta.
RAZOTAJS neatbild par tiesiem, netieSiem vai nejausiem zaud&jumiem, kas ir saistiti ar masu produktu izmanto$anu
vai radusies tas rezultata.
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Magyar

Zuhanasveszély, vagy mlszaki okokbdl, esetleg rovid ideig végzett munka esetén ott, ahol nem biztosithaté masként
a biztonsagos megkozelités, megfontolandd a személyi véddeszkdzok hasznalata. Az llyen hasznalat nem lehet
rogtonzott, és a kivalasztasara a munkavégzés helyszinén érvényes alapvet§ biztonsagi ovintézkedésekkel
O0sszhangban kell sorra kertilnie.

Hasznalati utmutaté

Ne hasznalja a bellét (a tovabbiakba: belil§) a hasznalati utmutaté el6zetes alapos attanulmanyozasa nélkdl.

Ez a hasznalati utmutatd kildénbdzé alkalmazasi lehet6ségeket kinal. A helytelen hasznalat egyes lehet6ségei
athuzva lathatok. A helytelen hasznalat lehet6ségei nincsenek maradéktalanul kimeritve, a szamuk végtelen. A belilé
csak a ki nem huzott abrak szerint hasznalhaté. Minden egyéb felhasznalasi mad tilos, és balesethez vagy halalhoz
vezethet. A hasznalattal kapcsolatos problémak vagy kérdések esetén, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a
GYARTOVAL. A hasznalati utmutatét a felhasznald részére azon orszag nyelvén kell atadni, amelyben a terméket
hasznalni fogjak.

Alkalmazasi teriilet

Figyelem: Hasznalat el6tt elengedhetetlen a megfelel§ szakmai felkészulés.

A bell6 6vrésze harom, az EN 358 és EN 813 szerinti munkahelyzet-beallitasra szolgalé csatlakozéelemmel
rendelkezik (szilardsag 15 kN, lasd az abrat). Ezek nem alkalmasak zuhanasgatld rendszer csatlakoztatasara,
kizarélag munkahelyzet-beallitasra hasznalhaték. Az 6v (belil§) nem hasznalhato visszatartd eszkdzként (a zuhanas
megelézésére), sem zuhanast megallitd eszkdzként. Az Ovrészt nem szabad hasznalni, ha elére lathaté a
felhasznalé fiiggésének vagy az 6v nem szandékos terhelésének kockédzata. A munkahelyzet-beallité vagy
visszatarté rendszereket szilkség esetén kollektiv vagy egyéni zuhanasgatlé eszkdzdkkel kell kiegésziteni (pl. EN
363). A biztositasi pontot mindig az dv szintjén vagy afdlétt kell tartani, a csatlakozéeszkéznek mindig feszesnek kell
lennie, a szabad mozgas pedig legfeljebb 0,6 m lehet. Figyelem: a bellében (6vben) térténd hosszan tartd
mozdulatlan figgés traumat vagy halalt okozhat, ezért a figgés id6tartamat minimalisra kell cs6kkenteni. Az dvet
szerszamokkal és felszereléssel egyutt legfeljebb 150 kg 0ssztdmegii felhasznald hasznalhatja (kizarélag az EN 358
és EN 813 szerint).

A rogzité berendezésnek meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak (minimalis szilardsag acélelemek esetén 12kN,
textil elemek esetén 18kN). Az EN 795 pont elhelyezkedése nem vezethet zuhanas vagy akadalyba (tkozés
veszélyéhez, és a rogzitési pontnak derékmagassagban vagy afelett kell lennie. Ha a beliléhéz allithaté pozicionald
eszkoz csatlakozik, a felhasznalonak biztositania kell annak feszes allapotat.

A terméket kizardlag felel8s és szakmailag képzett személy, vagy ilyen személy allandé felligyelete alatt mas
személy hasznalhatja. A termék normal és vészhelyzeti biztonsagos hasznélatahoz fontos a j6 fizikai, egészségugyi
és mentalis alloképesség. Ellenbrizze le, hogy a termék kompatibilis a tébbi felszerelésével. Kizarélag a vonatkozd
szabvanyok és el6irasok kdévetelményeinek megfelelé termékeket hasznaljon. Elengedhetetlenil fontos, hogy a
terméket hasznald felhasznalo tajékoztatva legyen a baleseti elsésegélynyujtas lehetéségeirdl. Ne feledje, hogy a
nedvesség és a fagy csokkentheti a termék egyes részeinek szilardsagat. A termék hegymaszashoz,
barlangaszashoz, ereszkedéshez, sialpinaszashoz, ddmpinghez, mentéshez, magasban végzett munkahoz készilt.

Ellenérzés

Hasznalat el6tt célszer(i kiprébalni, hogy megfeleld méretii-e a belil6, és a maximalis kényelem és biztonsag
érdeklében érdemes allitani a csatokon.

A felhasznaldnak megfelel6 mozgasi szabadsaggal kell rendelkeznie. Ajanlott a bellé kiprobaldsa biztonsagos
helyen.

A hasznalat soran ellenérizze le, hogy a csatok a helyikén vannak, és a kotél helyesen van rogzitve. Minden
hasznalat el6tt és utan ellendrizze le a belld és a varratok allapotat, éspedig a termék nehezen hozzaférhetd részein
is. A sérulések, karok legkisebb jelét mutatd terméket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl. A terméket gyart6é Gzemen
kivili mindennem( beavatkozas a termék szerkezetébe, valamint annak mindennemd javitasa tilos..

Leellen6rizendo:

Textil anyag: vagasok, kopasok, 6regedés okozta karok, magas hémérséklet, vegyi anyagok hatasa stb.
Varratok: elszakad, atvagott vagy felfejtett cérnak.

Csatok: a csatok helyes miikbdése.

Fém elemek: rozsdasodas, kopas stb.

Jelolés: olvashatdsag, a termék egyértelmil azonositasa

Nagy esés
Nagyobb, keményebb zuhanas esetén a termékek ki kell vonni a hasznalatbdl. Kétségek esetén kldje el a beulét
ellenérzésre. Ne feledje, hogy az élete és a biztonsaga sokkal tébbet ér, mint egy Uj belild.
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Alapanyagyok
A bellé PA és PES miszalakbol készilt. Az acélcsatok és rogzitéelemek EN 362 szerinti felliletkezelésben
részesliltek.

Tisztitas
A beszennyez8dott beulf tiszta, vagy kevés tisztitoszert tartalmazo vizben mossa ki (max. 30°C-on), majd sétét és
j6l szell6zb helyiségben szaritsa meg. A belilét természetes uton kell szaritani, tizt6l és mas héforrasoktol tavol.

Fertotlenités

Fert6tlenités szikségessége esetén hasznaljon poliamidra és poliészterre alkalmas terméket. A terméket hagyja egy
oran keresztil feloldott tisztitdszeres tiszta vizben (max. 30°C-os meleg viz). Ezt kdvetéen mossa ki tiszta vizben,
majd szaritsa alig fitott, sotét és jol szell6zd helyiségben. A belilét természetes Gton kell szaritani, tlizt6l és mas
héforrasoktol tavol.

Vegyi anyagok
Ovja a belilét a mard hatasu anyagoktdl és olddszerektdl (savak). Ezek a vegyi anyagok a miiszalakra nézve
fokozottan veszélyesek.

Szillitas és tarolas

A belilét j0l szell6z6, szaraz és sotét helyen tarolja. Ovja a hosszd tava UV sugarzastdl. Ne tarolja és ne szaritsa a
terméket héforrasok kdzvetlen kdzelében. Ne tarolja a bellét 6sszecsavart, terhelt allapotban. A gyarté a beullét
textilzsakban széllitja, amely egyben megfeleld csomagoléanyag taroldshoz és szallitashoz.

Hémérséklet
Ajanlott a bellét -40°C és +80°C kdzotti hdmérséklet-tartomanyban hasznalni. E hémérséklet hatarértékek kézott a
termék meg6rzi a sziikséges szilardsagat.

Elettartam és ellenérzések

A textiltermékek élettartama 5-10 év (5 év hasznalati utmutato szerinti tarolas, 10 év az elsé hasznalatot kdvetden).
Ha a jogosult személy a textilterméket nem taldlja alkalmasnak a tovabbi biztonsagos hasznalatara, jogosult
javaslatot tenni a termék tovabbi felhasznalasbol vald kivonasara, éspedig még abban az esetben is, ha annak
élettartama még nem jart le.

A textil termékeket legkevesebb 12 havonta 1x le kell ellenériztetni a gyartoval vagy OOP kategodria Ill. bonyolult
szerkezetek ellen6rzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban ,jogosult személy“), pl. IRATA és SPRAT LEVEL 3
stb. Ezekre az ellenérzésekre kiilonleges események esetén (lezuhanas, agressziv vegyi kérnyezet, mechanikus
sérilés vagy a felhasznald kétségei) is sziikség van.

Jotallas

A GYARTO az anyaghibakra és gyartasi hibakra 3 év jotallast nyujt. A jotallas nem vonatkozik a standard kopas,
gondatlansag, szakszer(itlen hasznalat, helytelen kezelés, nem engedélyezett atalakitasok és rossz tarolas okozta
hibakra.

A jotélldas nem vonatkozik a bell6 nem rendeltetésszerli hasznalata esetén fellép6 balesetekre, kéarokra,
gondatlansagra és hasznalatara.

A GYARTO nem felel a termék hasznalataval 8sszefiiggd, vagy annak kdvetkezményeként fellépd kozvetlen,
kozvetett vagy véletlenszer( karokért.
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Polski

W przypadkach, gdy istnieje ryzyko odpadniecia i gdy ze wzgledoéw technicznych lub ze wzgledu na prace z bardzo
krotkim czasem trwania nie mozna w inny sposdb zapewni¢ bezpiecznego dostepu, nalezy rozwazy¢ zastosowanie
srodkéw ochrony indywidualnej. Uzycie tychze srodkéw nigdy nie moze byé rozwigzaniem improwizowanym, a
podczas ich wiasciwego wyboru nalezy sie kierowaé odpowiednimi, podstawowymi zasadami bezpieczenstwa
obowigzujgcymi w miejscu pracy.

Instrukcja uzytkowania

Uprzezy biodrowej (dalej: uprzgz) nie wolno uzywac bez wczesniejszej, dokladnej lektury instrukcji uzytkowania.
Niniejsza instrukcja podaje rézne mozliwosci uzytkowania. Niektore sposréd znanych opcji niewtasciwego uzycia
zostaly wskazane i przekreslone. Nie pokazano jednak wszystkich mozliwosci nieodpowiedniego uzytkowania,
bowiem jest ich bardzo duzo. Z uprzezy mozna korzysta¢ tylko zgodnie z nieprzekreslonymi ilustracjami.
Jakiekolwiek inne uzycie jest zabronione, moze prowadzi¢ do wypadku czy smierci. W razie problemoéw z uzyciem
lub niezrozumieniem czegokolwiek, prosimy o kontakt z PRODUCENTEM. Instrukcja uzytkowania musi byc¢
dostarczona uzytkownikowi w jezyku kraju, w ktérym sprzet bedzie uzywany.

Zastosowanie

Uwaga: Przed uzyciem nalezy koniecznie przeprowadzi¢ szkolenie specjalistyczne.

Pas uprzezy zostat wyposazony w trzy elementy przylgczeniowe przeznaczone do pozycjonowania zgodnie z
normami EN 358 i EN 813 (wytrzymatos¢ 15 kN, zob. rys.). Nie sg one przeznaczone do podfgczania systemu
powstrzymywania spadania, lecz wytgcznie do ustalania pozycji podczas pracy. Pas (uprzaz) nie jest przeznaczony
do stosowania jako $rodek ograniczajgcy przemieszczanie (zapobieganie upadkowi) ani jako $rodek
powstrzymywania spadania. Pasa nie nalezy uzywaé¢ w przypadku przewidywalnego ryzyka zawieszenia
uzytkownika lub narazenia go na niezamierzone obcigzenie pasem. Systemy ustalania pozycji podczas pracy lub
ograniczania przemieszczania nalezy w razie potrzeby uzupetnié zbiorowymi lub indywidualnymi sSrodkami
powstrzymywania spadania (np. EN 363). Punkt zabezpieczajgcy musi zawsze znajdowac sie na wysokosci pasa
lub powyzej, srodek tgczgcy musi by¢ stale napiety, a swoboda ruchu jest ograniczona do maks. 0,6 m. Uwaga:
dlugotrwate nieruchome zawieszenie w uprzezy (pasie) moze spowodowaé uraz lub $mier¢, dlatego czas
zawieszenia nalezy skréci¢ do minimum. Pas mogg stosowacé uzytkownicy o tgcznej masie do 150 kg, wraz z
narzedziami i wyposazeniem (stosowanie wytgcznie zgodnie z EN 358 i EN 813).

Urzgdzenie kotwigce powinno spemiaé wymogi EN 795 (minimalna wytrzymato$¢ 12kN dla elementéw stalowych i
18kN dla elementéw widkienniczych). Umieszczenie punktu EN 795 nie moze narazaé uzytkownika na ryzyko
niebezpiecznego upadku lub zderzenia z przeszkodg, a punkt kotwiczgcy powinien znajdowac sie na wysokosci pasa
lub powyzej niego. Jezeli do uprzezy przymocowane jest regulowane tgczgce urzadzenie pozycjonujgce, uzytkownik
powinien dopilnowaé, aby pozostato ono napiete.

Ten produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez osobe odpowiedzialng i profesjonalnie wyszkolong lub osobe pod
statym nadzorem takiej osoby. Sprawnos¢ fizyczna, kondycja zdrowotna i psychiczna sg wazne dla bezpiecznego
uzytkowania wyrobu w normalnych warunkach i w trybie awaryjnym. Uzytkownik powinien sprawdzié, czy jego uprzaz
jest kompatybilna z pozostatym wyposazeniem. Nalezy stosowaé wylacznie wyroby spetniajgce wymagania
odpowiednich norm i przepiséw. Istotne jest, aby uzytkownik, ktéry korzysta z tej uprzezy, zostat poinformowany o
mozliwosciach udzielenia pomocy w razie wypadku. Nalezy pamietac, ze wilgo¢ i mréz mogg obnizy¢ wytrzymatosc
niektorych czesci wyrobu. Produkt przeznaczony do alpinizmu, speleologii, zjazdéw na linie, skialpinizmu, zrzutéw,
ratownictwa, prac na wysokosci.

Kontrola

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ rozmiar uprzezy oraz sprawno$¢ dziatania klamr w celu zapewnienia maksymalnej
wygody i bezpieczenstwa.

Uzytkownik musi mie¢ petng swobode ruchu. Zaleca sie wyprébowanie uprzezy w bezpiecznym miejscu.

Podczas korzystania trzeba sprawdzac¢, czy klamry sg odpowiednio zatozone i lina wlasciwie zawigzana. Przed
uzyciem i po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢ stan pasow i szwéw, réwniez w trudniej dostepnych czesciach
produktu. Uprzgz, ktéra choéby w najmniejszym stopniu wykazuje $lady uszkodzenia, trzeba wycofaé z uzycia.
Jakakolwiek ingerencja w konstrukcje produktu poza halg produkcyjng jest zabroniona.

Nalezy skontrolowaé

Materiat tekstylny: naciecia, rozdarcia, szkody wywotane starzeniem sie produktu, wptywem wysokiej temperatury,
chemikaliéw itp.

Szwy: przetarte, przeciete lub prujace sie nici.

Klamry: prawidtowe dziatanie klamer.

Elementy metalowe: korozja, zuzycie itp.
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Oznakowanie: czytelnos¢, jednoznaczna identyfikacja produktu

Duze odpadniecie
Po duzym odpadnieciu produkt nalezy wycofa¢ z uzycia. W przypadku watpliwosci przeslij produkt do kontroli. Nie
zapominaj o tym, ze Twoje zycie i bezpieczenstwo majg o wiele wyzszg cene niz nowa uprzaz.

Materiatly
Uprzaz zostata wyprodukowana z widkien syntetycznych PA i PES. Stalowe klamry i elementy przytagczeniowe sg na
swej powierzchni zabezpieczone zgodnie z normg EN 362.

Czyszczenie

Ubrudzong uprzaz mozna myé czystg wodg lub delikatnymi srodkami piorgcymi (maks. 30°C), po czym dobrze
ususzy¢ w ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Uprzagz trzeba suszy¢é w sposéb naturalny, bez uzycia
ognia czy innych zrédet ciepta.

Dezynfekcja

Jezeli dezynfekcja jest niezbedna, nalezy uzy¢ odpowiedniego srodka przeznaczonego do poliamidu i poliestru.
Rozpuszczony w wodzie (maks. temperatura 30°C) $rodek dezynfekujgcy nanie$ na uprzaz i pozwdl, by dziatat
godzine. Nastepnie wypierz produkt w czystej wodzie i wysusz go w stabo ogrzewanym, ciemnym pomieszczeniu z
dostepem powietrza. Uprzaz trzeba suszy¢ w sposob naturalny, bez uzycia ognia czy innych zrédet ciepta.

Chemikalia
Chron produkt przed kontaktem z substancjami zrgcymi i rozpuszczalnikami (kwasami). Te chemikalia sg bardzo
niebezpieczne dla widkien syntetycznych.

Transport i przechowywanie

Uprzaz nalezy przechowywac¢ w suchym, ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Unikaj dtugotrwatego
oddziatywania promieni UV. Nie przechowuj ani nie susz w bezposredniej bliskosci zrédet ciepta. Podczas
przechowywania uprzaz nie moze by¢ powykrecana i przygnieciona. Producent dostarcza uprzgz w wykonanym z
tkaniny worku, ktory jest jednoczesnie bardzo dobrym opakowaniem przeznaczonym do przechowywania i transportu
produktu.

Temperatura
Zalecane jest korzystanie z uprzezy w temperaturach od -40°C do +80 °C. W tym zakresie temperatur produkt
zachowuje niezbedng wytrzymatosé.

Zywotnos$é produktu i przeglady

Wyroby tekstylne majg zywotnosé 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcja, 10 lat od pierwszego
uzycia). Jezeli osoba uprawniona stwierdzi, ze wyréb tekstylny nie nadaje sie juz do bezpiecznego uzytkowania, to
ma prawo zaleci¢, by produkt zostat wycofany z uzycia, nawet przed uptynieciem okresu zywotnosci.

Produkty tekstylne muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez producenta lub osobe
uprawniong do kontroli SOI kategorii Ill — proste konstrukcje, np. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Kontrole te powinny
by¢ przeprowadzane réwniez w przypadku wyjatkowych zdarzen (odpadniecie, dziatanie agresywnych substanc;ji
chemicznych, uszkodzenia mechaniczne lub watpliwosci samego uzytkownika).

Gwarancja

PRODUCENT udziela 3-letniej gwarancji na wady materiatéw i wady fabryczne. Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych przez naturalne zuzycie, zaniedbania, niefachowe obchodzenie sie z produktem, niewtasciwe
uzytkowanie, zabronione modyfikacje i nieodpowiednie przechowywanie.

Gwarancja nie obejmuje takze wypadkow, szkdd, zaniedban i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem uprzezy.
PRODUCENT nie odpowiada za bezposrednie, posrednie i przypadkowe szkody, ktére powstaty w zwigzku
z uzywaniem naszych produktéw badz sg tego konsekwencja.
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Portugués

Arnés

Nos casos onde existe o risco de queda e onde, por razdes técnicas ou por tratar-se de um trabalho de duragao
muita curta, ndo existe outro acesso assegurado, € necessario considerar o uso dos equipamentos de protegéo
individual. Este tipo de uso nunca deve ser improvisado e esta opgcdo deve ser especificamente assegurada
mediante as respetivas medidas de seguranga no local de trabalho.

Modo de emprego

Nao use o arnés de assento (a seguir designado arnés) sem ler meticulosamente o modo de emprego.

Este modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso. Algumas possibilidades de uso incorreto conhecidas
sdo representadas e riscadas. As possibilidades de uso incorreto ndo sdo esgotadas e existem muitas outras. O
arnés pode ser usado apenas conforme as figuras ndo riscadas . Qualquer outro modo de utilizagédo é proibido e
pode resultar em acidente ou morte. Em caso de dificuldades de uso ou incompreensao contacte, por favor, o
FABRICANTE. O manual de instru¢des deve ser fornecido ao usuario no idioma do pais em que o equipamento
serd utilizado.

Uso

Atencgao: Faz-se necessario o treino especializado antes do uso.

O cinto do arnés ¢é dotado de trés elementos de ligagdo destinados ao posicionamento de trabalho conforme EN 358
e EN 813 (resisténcia 15 kN, ver fig.). Estes elementos n&o se destinam a ligacdo de um sistema de retencao de
quedas, mas exclusivamente ao posicionamento de trabalho. O cinto (arnés) ndo se destina a ser utilizado como
sistema de restricdo (prevencéo de queda) nem como meio de retencédo de quedas. O cinto ndo deve ser utilizado
se houver um risco previsivel de suspensao do utilizador ou de exposi¢cdo a uma carga nao intencional do cinto. Os
sistemas de posicionamento de trabalho ou de restricdo devem, quando necessario, ser complementados por meios
coletivos ou individuais de retencdo de quedas (por ex. EN 363). O ponto de seguranca deve ser mantido sempre
ao nivel do cinto ou acima dele, o meio de ligagdo deve permanecer sempre esticado e o movimento livre é limitado
a um maximo de 0,6 m. Aviso: a suspensao imoével prolongada no arnés (cinto) pode causar trauma ou morte, pelo
que o tempo de suspensao deve ser reduzido ao minimo. O cinto pode ser utilizado por utilizadores com um peso
total até 150 kg, incluindo ferramentas e equipamento (utilizagao apenas de acordo com EN 358 e EN 813).

O produto s6 deve ser utilizado com dispositivos compativeis com o arnés, ou seja, formar um sistema compativel
simples. O dispositivo de ancoragem deve estar em conformidade com a EN 795 (resisténcia minima 12kN para os
elementos de aco e 18kN para os elementos téxteis). A localizagdo do ponto EN 795 nao deve pbr o utilizador em
risco de queda perigosa ou de colisdo com um obstaculo e o ponto de ancoragem deve estar situado ao nivel da
cintura ou acima dela. Se estiver ligado ao arnés um dispositivo de posicionamento ajustavel, o utilizador deve
certificar-se de que este se mantém esticado.

Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa responsavel e especialmente treinada ou pessoa sob a
orientacdo continua desta pessoa treinada. A aptidao fisica, médica e mental é importante para a utilizagdo segura
do produto em condi¢gdes normais e de emergéncia. Verifique se o arnés é compativel com o resto do seu
equipamento. Use apenas os produtos conformes aos requisitos das respetivas normas e regulacdes. E necessario
que 0 usuario que usa este arnés seja informado sobre as possibilidades de assisténcia ou resgate se houver
acidente. Tenha em conta que a umidade e a geada podem reduzir a solidez de algumas partes do produto. O
produto destina-se a alpinismo, espeleologia, rapel, esqui, alpinismo, despejo, resgate, trabalho em altura.

Inspecio

Antes de uso € necessario experimentar o tamanho adequado do arnés e o funcionamento das fivelas para
assegurar 0 maximo conforto e segurancga.

O usuario deve ter a liberdade de movimento. Recomendamos experimentar o arnés em lugar seguro.

Durante o uso verifique se as fivelas estdo colocadas corretamente e a corda ligada corretamente. Antes e apds
cada uso é necessario verificar o estado das cintas e das costuras e ndo omitir as partes menos acessiveis do
produto. O arnés que mostrar qualquer trago de deterioragdo deve ser imediatamente colocado fora de uso. Todas
as intervengdes na estrutura do produto ou reparacgdes fora dos nossos locais de fabricagdo sao proibidas.

E necessario verificar

Material téxtil: cortes, desgastes decorrentes dos efeitos do envelhecimento, temperatura elevada, substancias
quimicas etc.

Costuras: rompidas, cortadas ou fios arrancados.

Fivelas: funcionamento correto das fivelas.

Elementos de metal: corrosdo, desgaste, etc.

Marcacgao: legibilidade, identificacado clara do produto
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Queda grave
Apds uma queda muito grave o produto deve ser colocado fora de uso. Em caso de duvidas envie o arnés para ser
verificado. N&o esqueca que a sua vida e segurancga tém um valor muito superior ao valor do novo arnés .

Materiais
O arnés é fabricado das fibras sintéticas PA e PES. Fivelas de ago e elementos de conexado possuem o revestimento
conforme EN 362.

Limpeza

O arnés sujo pode ser lavado com agua limpa ou produtos de lavar leves (max. 30°C) e deve ser bem secado em
local ao abrigo da luz e bem arejado. O arnés deve secar de modo natural sem o uso de fogo ou outras fontes de
calor.

Desinfecao

Se a desinfegdo € necessaria deve ser usado o produto adaptado a poliamida e poliéster. Dissolva o produto em
agua pura (max. 30°C) e deixe funcionar sobre o arnés durante uma hora. A seguir lave em agua pura e deixe secar
em local pouco aquecido, ao abrigo da luz e bem arejado. O arnés deve secar de modo natural sem uso o de fogo
ou outras fontes de calor.

Substancias quimicas
Proteja o produto contra o contacto com substancias corrosivas e solventes (acidos). Estas substancias quimicas
sdo muito perigosas para as fibras sintéticas.

Transporte e armazenagem

Guarde o arnés em lugar seco, bem arejado e ao abrigo da luz. Proteja contra os efeitos dos raios UV a longo prazo.
Nao armazene nem seque na proximidade das fontes diretas de calor. Nao armazene o arnés demasiadamente
torto e carregado. O fabricante fornece o arnés em um saco téxtil que €&, igualmente, uma boa embalagem para
armazenagem e transporte.

Temperatura
Recomendamos usar o arnés no intervalo de temperaturas entre -40°C e +80 °C. Neste intervalo de temperaturas
o produto guarda a resisténcia necessaria.

Vida util e inspecgoes

A vida util dos produtos téxteis € 10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instru¢des, 10 anos a partir do
primeiro uso). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja ndo esta apto para o uso seguro, é da sua
competéncia recomendar que este produto seja excluido do uso apesar de que, de facto, a vida util ainda ndo tenha
expirado.

Os produtos inteiramente de téxtil devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, ho minimo, pelo fabricante ou
pela pessoa habilitada para executar a inspecao de equipamento de protecao individual de categoria Ill, (a seguir
designado pessoa habilitada), como por exemplo IRATA ou SPRAT LEVEL 3 etc. Estas inspegdes deveriam ser
executadas também nos casos dos acontecimentos imprevisiveis (queda, ambiente quimico agressivo, deterioracao
mecanica ou duvidas do usuario).

Garantia

O FABRICANTE presta 3 anos de garantia contra os defeitos do material e da fabricagédo. Esta garantia ndo abrange
defeitos causados por desgaste habitual do produto, negligéncia, manipulagdo nao profissional, uso errado, arranjos
proibidos e ma armazenagem.

Os acidentes, danos, negligéncia e uso para o qual o arnés nao esta destinado ndo séo cobertos pela presente
garantia.

O FABRICANTE nao assume a responsabilidade pelos danos diretos, indiretos ou acidentais que estdo
relacionados ao uso dos nossos produtos ou sao consequéncias deste uso.
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Romania

CABLAJE

In cazurile in care exista un risc de cadere si in cazul in care, din motive tehnice sau de lucru cu o durata foarte
scurta, nu poate fi altfel de acces securizat, este necesar sa se ia in considerare utilizarea de echipament
individual de protectie. O astfel de utilizare nu trebuie sa fie improvizata si alegerea sa ar trebui sa fie garantata in
mod specific Tn masurile relevante de securitate de baza la locul de munca.

Instructiuni de utilizare

Nu folositi centura /cablajul de sedere (denumit in continuare cablaj), fara a citi cu atentie manualul de instructiuni.
Acest manual prezinta diferitele posibilitati. Unele posibilitatile cunoscute de folosire neadecvata sunt afisate si
barate. Posibilitatile de folosire neadecvata nu sunt epuizate, si exista nenumarate alte moduri. Cablajul poate fi
utilizat numai conform afisajului nebarat.. Orice alta utilizare este interzisa si poate duce la un accidente sau deces.
Tn cazul in care apare o problemé cu utilizarea sau o neintelegere, va rugam sa contactati producatorul.
Instructiunile de utilizare trebuie sa fie furnizate utilizatorului in limba tarii in care va fi utilizat echipamentul.

Utilizare

Atentie: Inainte de a utiliza echipamentul, este necesara pregatirea de specialitate.

Centura de cablaj este echipata cu trei elemente de prindere destinate pozitionarii in timpul lucrului conform EN
358 si EN 813 (rezistenta 15 kN, vezi imaginea). Acestea nu sunt destinate conectarii la un sistem de oprire a
caderii, ci exclusiv pozitionarii in timpul lucrului. Centura (cablajul) nu este destinata utilizarii ca mijloc de
restrictionare (prevenirea caderii) si nici ca mijloc de oprire a caderii. Centura nu trebuie utilizatd daca exista un risc
previzibil de suspendare a utilizatorului sau de expunere la o sarcina neintentionata a centurii. Sistemele de
pozitionare n timpul lucrului sau de restrictionare trebuie, daca este necesar, completate cu mijloace colective sau
individuale de oprire a caderii (de ex. EN 363). Punctul de asigurare trebuie mentinut permanent la nivelul centurii
sau deasupra acesteia, mijlocul de legatura trebuie sa ramana permanent intins, iar deplasarea libera este limitata
la maximum 0,6 m.

Avertisment: suspendarea nemiscata prelungita in cablaj (centura) poate provoca traumatisme sau moarte,
de aceea timpul de suspendare trebuie redus la minimum.

Centura poate fi utilizata de utilizatori cu o greutate totala de pana la 150 kg, inclusiv unelte si echipamente
(utilizare numai in conformitate cu EN 358 si EN 813).

Produsul trebuie utilizat numai cu mijloace compatibile cu cablajul, adica formeaza un sistem compatibil simplu.
Dispozitivul de fixare trebuie sa respecte EN 795 (rezistenta minima 12kN pentru elemente din otel si 18 kN pentru
elemente textile).

Amplasarea punctului EN 795 nu trebuie sa va expuna riscului unei caderi periculoase sau al unei coliziuni cu un
obstacol, iar punctul de ancorare trebuie sa fie situat la nivelul taliei sau deasupra. Daca la cablaj este atasat un
snur de pozitionare reglabil, utilizatorul trebuie s se asigure ca acesta ramane intins.

Acest produs poate fi utilizat doar de o persoana responsabila si instruita profesional, sau sub supravegherea
constanta a unei astfel de persoane. Starea fizica, de sanatate si psihica este importanta pentru utilizarea in
siguranta a produsului atat in modul normal, cat si in regim de urgenta. Asigurati-va ca cablajul este compatibil cu
restul echipamentului. Folositi numai produse care respecta standardele si reglementarile aplicabile. Este esential
ca utilizatorul care foloseste acest cablaj sa fie informat cu privire la posibilitatea de a asigura salvarea in caz de
accident. Retineti ca umiditatea si temperaturile extrem de scazute/ inghetul pot reduce rezistenta unor
componente ale produsului. Produsul este destinat alpinismului, speologiei, rappelului, schi alpinism, dumping,
salvare, lucru la inaltime.

CONTROL

Tnainte de a utiliza produsul, este necesar sa se verifice dimensiunea corects si functia cataramei cablajului, pentru
a asigura confort si siguranta maxima.

Utilizatorul trebuie sa aiba libertate de miscare. Va recomandam sa probati produsul la un loc sigur.

In timpul utilizarii, asigurati-va ca clemele sunt conectate in mod corespunzator iar fringhia este legata corect.
Tnainte si dupa fiecare utilizare, este necesar sa se verifice starea curelele si cusaturi, de asemenea, in pértile mai
putin accesibile ale produsului. Cablajul, care nu prezintd semne de deteriorare trebuie sa fie scos imediat din uz.
Orice interferenta in proiectarea produsului sau serviciu in afara facilitatilor noastre de productie sunt interzise.

Trebuie sa fie verificate

Tesatura: bucati, abraziune, daune legate de perimare, cauzate de temperaturi ridicate, produse chimice, etc.
Cusaturi: rupte, taiate sau fir descusut.

Catarame: functionarea corecté a clemelor.

Elemente de metal: coroziune, uzura, etc.

Marcare: lizibilitate, identificare clara a produsului
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Cadere de la inaltime mare
Dupa o cadere de la inaltime, produsul trebuie sa fie retras din uz. In caz de dubiu, va rugam sa verificati cablajul.
Amintiti-va ca viata si siguranta dumneavoastra au o valoare mult mai mare decét un cablaj nou.

Materiale
Hamul /cablajul/ este fabricat din fibre sintetice de PA si PES. Cataramele de otel si elementele de legatura sunt
tratate la suprafatd conform normelor EN 362.

Curatare
Cablajelecontaminate pot fi spalate cu apa curata sau detergenti (max. 30 ° C) si se usuca intr-o camera
fntunecata, bine ventilata. Centura trebuie uscata natural, fara utilizarea de foc sau alte surse de caldura.

Dezinfectie

Daca este necesara dezinfectarea, aceasta trebuie sa fie utilizata intr-o compozitie adecvata pentru poliamida si
poliester. Lasati produsul, dizolvat in apa curata (max. 30 ° C), sa actioneze asupra centurii timp de o ora. Apoi se
spala cu apa curata si se uscata intr-o camera calda, intunecata si bine ventilata. Cablajul trebuie uscat natural,
fara utilizarea de foc sau alte surse de caldura.

Chimicale
Protejati produsul de contactul cu baze si solventi (acizi). Aceste substante chimice sunt foarte periculoase pentru
fibrele sintetice.

Transport si depozitare

Cablajul trebuie depozitat intr-un loc uscat, intunecos, bine ventilat. A se feri de expunerea prelungit la radiatii UV.
Nu depozitati aproape de sursa de caldura directd. Nu depozitati centura prea rasucita si supraincarcata.
Producatorul furnizeaza centura ambalata in pungi textile, care sunt potrivite, de asemenea, pentru depozitare si
transport.

Temperatura
Se recomanda utilizarea centurii intr-un interval de temperatura de -40 ° C pana la + 80 ° C Intre aceste
temperaturi produsul isi pastreaza rezistenta necesara.

Durabilitate si intretinere

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, ih conformitate cu instructiunile, 10 ani de
la prima utilizare). In cazul in care persoana autorizata descopera ca produsul textil nu este eligibil pentru a fi
utilizat in continuare in conditii de siguranta, este de competenta sa de a recomanda excluderea produsului de la
utilizarea in continuare, chiar daca durata sa de viata nu a expirat inca.

Produsele textile trebuie sa fie de cel putin o data in 12 luni controlate de catre producator sau o persoana
autorizata sa verifice PPE categoria lll. (denumit in continuare persoana autorizata), de exemplu. IRATA si SPRAT
LEVEL 3 etc. Aceste controale ar trebui efectuate chiar in caz de urgenta (caderi, substante chimice agresive,
deteriorari mecanice, sau neincrederea utilizatorului).

Garantie

PRODUCATORUL ofera trei ani garantie impotriva defectelor de material si manopera. Garantia nu acopera
daunele cauzate de uzura normala, neglijenta, abuz, utilizare improprie, modificari interzise si depozitare
defectuoasa.

Accidente, daune, neglijenta, si utilizarile pentru care cablajul nu este proiectat, acestea nu sunt acoperite de
aceasta garantie.

Producatorul nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte cauze, care sunt au
intervenit in urma utilizarii produselor.
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EAANnvikda

IMANTAZX

2TIG TTEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXEI KivOUVOG TITWONG KAl OTTOU YIA TEXVIKOUG AGYOUG 1] yIa TNV gpyacia Pe pia oAU
ouvTtoun S1apKela, dev PTTOPE BIAPOPETIKA va dlac@aAioTei N ac@alig TTpdaBaan, gival atrapaitnTn n e€étaon g
XPAONG TWV OTOUIKWY TTPOOTATEUTIKWV eEoTTAiIopwv Mia Ttétoia xprion oev mipémrel mToTé va Baciletal o€
AUTOOXEBIAOUOUG Kal N €TTIAOYA TNG Ba TTPETTEl €10IKOTEPA VA BIAcPAAIfeTAl OTA OXETIKA BACIKA PETPO 0OQAAEIQG OTO
XWPO epyaaiag.

Eyxeipidio xpiong

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TOV INAVTA KaBioUaTOG (€QEENG 1MAVTAG) XwpiG va dlaBAcEeTe TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIDIO XProNg.
AuTé TO €yXelpidio TTapouaiadel SIOPOPETIKEG dUVATOTNTEG Xprong. Oplouéveg atrd TIg duvaTtdTnTeG AdBOUG Xprong
arreikoviovtal Kai givar diaypappéveg.  O1 duvartdtnteg TnG AdBoug Xprong TTou TTapouaidlovTal Oev €XOouv
e€avTAnBei, utTtTdpyouv auéTpnteg duvaTtoTnTeG. O INAVTAG YTTOPET va XpNoIPoTToinBei pévo auu@wva Pe TIG un AdBoug
XpPnong tmou atreikoviCovtal. OtroiadATToTE GAAN XProN atrayopeUeTal Kal UTTOpEi va odnynoel kal oTov Bdvaro. €
TEPITTTWAON TPOPRAAUATOC We TN xpnon R TNV EAAelpn Katavonong, TTAPAKOAOUUE ETTIKOIVWVACTE HE TOV
KATAZKEYAZTH. To eyxelpidio xpAong Tpétrel va €mdobei oTo XpAOoTn OTn YAWOOA TNG XWEAG, oTnv oTroia Ba
XPnoipotroinBei 0 E0TTAITHAG.

Eqappoyn

Mpoooxn: Mpiv atoé Tn Xpron cival atrapaitnTn N ETayYEAUATIKA EKTTAIdEUCT).

H Cwvn Tou 1pdvta eivar e€ommAiopévn Pe Tpia ouvdeTIKA OTolxEia TTOu TTpoopifovTal yia TOTTOBETNON £pyaciag
oupowva pe Ta TpéTutta EN 358 kail EN 813 (avtoxr 15 kN, BAETTe €Ik.). Aev TTpoopifovTal yia ouvdeon o€ ouoThua
AVOKOTTAG TITWOoNG, aAAd aTTOKAEIOTIKA yia TOTToBETNON e£pyaciag. H {wvn (ipavtag) dev trpoopileTal wg PECO
TTePIOpIoPOU (TTPOANWN TITWoNG) oUTe WG PHECO avaKOTTAG TITwong. H {wvn dev TTPETTElI va XpNnOIPOTToIEiTal OTAV
UTTAPXEl TTPOBAEWINOG KivOUVOG avapTnong Tou XpnoTn i éKBeoNG Tou o€ akouaoia @opTIon TNG (wvng. Ta cuoThuara
TOTTOBETNONG £pyaciag A TTepIopIoPOU TTPETTEl, OTAV ATTAITEITAI, VA CUUTTANPWVOVTAI HE GUAAOYIKA ) ATOUIKA Péoa
avakoTig Trrwang (1.X. EN 363). To onueio ag@dAiong TTpéTrel va diatnpeital TTavToTe aTo UYog TNG Cwvng ) TTavw
atd auTd, To PECO aUVOEDNG TTPETTEI VO TTAPAMEVEI TTAVTOTE TEVTWUEVO Kal N €AeUBepn PeTaKivnan TTepIopifeTal o€
péyioTo 0,6 m. MpogidoTroinon: N TTapATETAPEVN AKIVNTN AvAPETNGN GTOV IMAVTA ({wvn) UTTOPE va TTPOKAAECEI Tpauua
] BdvaTo, eTToPEVWG 0 XPOVOG avapTNONG TTPETTEI VA JEIWVETAI OTO €AGXIOTO. H {Wvn UTTOPEl va XpnOIUOTTOIEITAl ATTO
XPNOTEG GUVOAIKOU Bapoug €wg 150 kg, oupTtrepIAapBavouévwy epyaAegiwv kal e€0TTAICUOU (Xprion HOVo GUP@WVa
pe EN 358 kai EN 813).

O €€omTAIoPGG aykUpwong TTPETTEI VA CUPUOPQWVETAI PE To TTPOTUTTO EN 795 (eAdyiotn avtox 12kN yia xaAuBdiva
oToixeia kal 18kN yia ugavTikd otoixeia). H evrémon tou onueiou EN 795 dev mpétel va oag B€Tel o€ Kivouvo
€TTIKiVOUVNG TTTWONG A oUyKpouonG e EPTTOBIO Kal TO onpEio ayKUpwaong TTPETTEI va €ival EVIOTTIOPEVO OTO ETTITTEDO
NG péong r TTavw atrd auto.

To poidv auTd UTTOPEI va TO XPNOIUOTTOIE Hévov ATOPO UTTEUBUVO Kal £TTAYYEAMOTIKG eKTTAIOEUMEVO, | ATOUO UTTO
TN OUVEXN KOl AUEDCT ETTOTITEIQ ATTO TETOIO ATOMO. H CWUATIKY, UYEIOVOUIKY KOl TIVEUMOTIKA KATAOTAGOT €ival ONUAvTIKA
yia TNV aoQaAf Xpron Tou TTPoidvTog 0€ KAVOVIKO Kal EKTOKTO KaBeoTws. EAEyETE av o 1pavTag eival oupBaTos e Ta
UTTOAOITTA EEAPTAMATA Gag. XpnOIUOTToINOTE HOVOV TTPOIOVTA TTOU TTANPOUV TIG ATTAITACEIG TWV OXETIKWY TTPOTUTTWY
Kal Kavoviouwyv. Eival atrapaitnto, 0 XpAoTnNG TToU XPNOIKOTIOIET TO TTPOIOV AUTO, va £XEl EVNUEPWOEI OXETIKA WE TIG
ouvaTtéTNTEG TTPOCPOPAG dIdowang o€ TePITTTwaon atuxAuatog. Na AGRete uttéwn, OTI N uypacia Kal 0 TTayeTog
MTTOpOUV va WPEIWOOUV TNV AVTOXI OPICHEVWY TUNUATWY TOU TTPOIdvVToG. To TTpoidv TrpoopileTal yia opeifaaia,
atAaio)oyia, TrefoTropia, opeifaacia oki, améppiyn, didowaon, epyacia oe Uyn.

"EAeyxog

Mpiv a1 TN Xpron, givalr atrapaitnTo va eAEYEETE TO OWOTO PEYEBOG TOU INAVTA Kal TN AEITOUpYia Tou KAITT yia va
eCao@ahioeTal TN PEyioTtn duvarr) dveon Kai ao@AAEIq.

O xproTng TTPETTEl va £xel EAeuBepia KIVIOEWY Zag TTPOTEIVOUUE va OOKIJATETE TOV INAVTA O€ £Va AOQAAEG HEPOG.
Kard 1n xprion BepaiwBeite, av Ta KAITT €ival KOAG OTEPEWMEVA KAl TO OXOIVi CwoTé depévo. Mpiv Kal HeTa atrd KEOe
XPNonN gival arrapaitnTog 0 €AEYX0G TNG KATACTAONG TWV IHAVTWY KAl TNG pOaYrG, KaBWG Kal oTa AiyéTepa TTpooBaciya
pépn Tou TTpoidvTog. O 1ydvTag TTou gpgavilel onuadia ¢nuidg cival aTrapaiTnTo va oTToKAEIoTEl atrd KABe Xprion.
AtrayopeUovTal OTTOIETOATIOTE TPOTTOTTOINCEIG OTO OXEOIATUS TOU TTPOIOVTOG 1] ETTIOKEUEG EKTOG TWV EYKATAOTACEWV
TTapaAYWYNg HOg.

Eival atrapaitnTo va eAéyere

Y@avTtikég UAeG: kKoppéva, TpIpéva, BAGRES TTou TTpokaAoUvTal atmd TNV nAIKia, EmMPPOr uwnAwv BEPUOKPACIWY,
ETMPPON XNMIKWYV KATT.

Pa@ég: kopuéva, oxiopéva r EnAwpéva viuara.

KAITr: cwoTA AgiIroupyia Tou KAITT.
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MeTaAAIKd oToixeia: dIGBpwon, @Oopd, KATT.
ZAMAVON: avayvwoIudTNTA, CAPAg avayvwpion TOU TTPOIOGVTOG

MegydAn rTwon

Metd ammé peydAn okAnpr TITWOoN TTPETTEl TO TTPOIOV va aTTooUPETAl aTTd TN XPrOon. ZE& TTEPITITWON TTOU EXETE
au@IBoAieg atroaTeiAeTe TOV IHAvTa yia EAeyxo. Na BupdoTe, 611 n {wr oag Kal N Ik 0ag ao@AAEIa £X0uV HEYAAUTEPN
agia, ammod ot £vag Kaivouplog IHAvTag.

YAIKd

O 1pdvTtag gival KaTaoKeEUaouEVOG aTTd oUuVvOEeTIKEG iveg PA kal PES. Ta eTaAAIKA KAITT KAl Ta CUVOETIKG eRpeio onueia
(zde patfi misto onueio — to je jed.C.,tak onueia / mn. €.) aykOpwaong TTOPEXOVTIA E ETTIPAVEIOKA €TTECEPYATia
oupoewva pe 1o TpodTUTTo EN 362.

KaBapiopuog

O BpwuIkog INavTag utTopei va TTAUBEI pe KaBapd vepd i Pe N dpacTIKG attoppuTravTika péaa (max. 30°C) kal va
oTeyvwoel KoAd o€ okoTelvd KoAd aegpidpevo xwpo. O 1pdvtag TPETTEl va OTEYVWOEN QUOIKA, XWPEIG TN
XPNoigotroinon ewTIAS 1 GAAwWV TTRYwV BepUOTNTAG.

ATtroAUpavon

Eg@ooov cival atmrapaitntn n atmmoAluavan, 8a TPETTEl va XpNnoldoTroinBei katdAAnAo okevaoua yia TTOAuauidia Kai
TTOAUEOTEPEG. TOo okelaoua diaAupévo oe kaBapd vepd (max. 30°C CeaTd) agpAoTe va Opdaoel aTov INAvVTA yia pia
WpPA. ZTn ouvéxela TTAEVETE O KOBAPO vEPO KAl OTEYVWATE O€ EAAXIOTA BEpUaIVOUEVO, OKOTEIVO Kal KAAG agpI{OUEVO
XWpo. O 1ydvTag TPETTEI va OTEYVWOEl QUOIKA, XWPIS TN XPNOIKMOTIoiNon QWTIAS 1 GAAWV TThywv BepuoTNTAG.

XnHIKEG ouoieg
MpooTaTteloTe TO TTPOIGV ATTO TNV ETTAPN YE KAUOTIKEG ouaieg Kal OIaAUTEG (0&Ea). AUTEG O GUVBETIKEG OUTIEG yIa TIG
OUVOETIKEG iveg gival TTOAU €TTIKIVOUVEG.

Metagopd kai atroBrikeuon

ATT0ONKeUOTE TOV INAVTA OE OTEYVO, OKOTEIVO KOl KOAG agpIfOuevo Pépog. TMpooTaTteloTe Atmd TNV TTAPATETAUEVN
£€kBean oTIG UTTEPIWOOUG AKTIVOBOAIEG. Mnv atToBnKeUETE KAl YNV OTEYVWVETE KOVTA O€ QUETEG TTHYEG BepudTNTAG.
Mnv atmoBnkeUeTe TOV IHAVTA TTOAU GUCTPEPONEVO Kal QOPTWHEVO. O KATAOKEUAOTAG TTAPEXEI TOV INAVTA OE COKOUAQ
UQaoudaTivn, N otroia ival TrTapdAAnNAa KaT@AANAN cuokeuaaoia yia TNV atTroBfikeuon Kai Tn JETAPOPA.

OgpuoKpacia
O ydvtag ouvioTdral va xpnolpoTrolgital o€ éva eupog Bepuokpaaciag atmd -40 ° C éwg +80 ° C. MeTagl autwyv Twv
BepUOKPACIWY TO TTPOIOV dlATNPEI TNV ATTAPAITNTA AVTOXH.

Aidpkela wWAG TOU TTPOIOVTOG Kal ETTIBEWPROEIG

Ta KAwoToU@avToupyikd TTpoidvTa TTou £xouv didpkeia {wng 10 + 5 xpoévia (5 xpovia ammobrikeuong, CUPNQWVA e
TIG 00nyieg, 10 xpdvia atd Tnv TPwWTN XPNon). Av 1o €€0UCI0dOTNUEVO TTPOCWTTO JIATTICTWAEI OTI VA TETOIO TTPOIOV
Oev eival MAEEINO yIO TNV TTEPAITEPW ACQAAN Xpron, EUTTITEl 0TN dIKAI0d0Cia TOU VA CUCTACEl éva TTPOIOV O€
QTTOKAEIOUO aTTO TNV TTEPAITEPW XPAON, AKOUN Kal av n didpkeia {wrg Oev €xel akOUn AREEL.

Ta KAwoToU@avToupyika TTpoidvTa TTPETTEl va eAéyXovtal TOUAAXIOTOV pia @opd kdBe 12 pRiveg amod Tov
KaraokeuaoTr A atré eEouaiodotnuévo atopo yia Tov éAeyxo Twv OOP kartnyopiog lll. (e@e€ng e€ouciodotnuévo
drtopo), 61TTwg yia apadeiypa IRATA kai SPRAT LEVELS3 k.AtT. O1 éAeyyol auToi Ba TTpETTel va TTpayuaToTrolouvTal
KOl O€ TTEPITITWON €KTOKTNG avAyKNgG (TTTwon, €mBETIKO XNUIKO TTePIBAAAOVY, unxavikh BAGBN 1 au@ifoAieg Tou

XpAoTn).

Eyyunon

O KATAZKEYAZTHZ mpoo@épel eyyunon3 Xpovid yia eAATTWUATA OTNV KATGOKEUA N yia UAIKEG eAAeipels. H
€yyunon Oev 1oxUEl yIa EAATTWHATA TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTG QUOIOAOYIKN @Bopd, auéAEIa, akaTAAANAO XEIpIoUO,
aKkaTAAANAN XPAON, OTTAYOPEUUEVEG TPOTTOTTOINCEIG Kal akATAAANAN atroBrkeuon.

Atuxnuata, ¢nuiég, apéAEla Kal Xprion, Yia TIG OTToiEg O IuAvTag Bev €xel axedloaTei, dev KAAUTITOVTAI ATTO TNV
TTapouca gyyunaon

O KATAZKEYAZTHZXZS¢v cival utreUBUVOG yia TIG OUVETTEIEG AUETEG, EUUETES ) TUXAIEG KABWG Kal yIa TIG {NMieg TTOU
TTPOKARBNKav Katd Tn dIAPKEIA TNG XPAONG TOU TUYKEKPIPEVOU TTPOIOVTOG.
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Slovensky

POSTROJE

V pripadoch, kde existuje nebezpec€enstvo padu a kde pre technické dbévody alebo pre pracu s velmi kratkou
dobou trvania neméze byt inak zaisteny pristup, je nutné zvazit pouZzitie osobnych ochrannych prostriedkov.
Takéto pouzitie nesmie byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt Specificky zaistena pomocou prislusnych
z4kladnych bezpeénostnych opatreni v mieste prace.

Navod na pouzitie

Nepouzivajte sedaci postroj (dalej iba postroj) bez dékladného precitania navodu na pouzitie.

Tento navod ukazuje rézne moznosti pouzitia. Niektoré zname moznosti nespravneho pouzitia su zobrazené a
preskrtnuté. Moznosti nespravneho pouzitia tu nie su vyCerpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. Postroj je
mozné pouzivat len podla nepredkrtnutych zobrazeni. Kazdé iné pouZitie je zakazané a méze viest k nehode &i
smrti. V pripade problému s pouzitim alebo neporozumenim kontaktujte prosim VYROBCU. Navod na pouZitie musi
byt dodany pouzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej bude vybavenie pouzivané.

Pouzitie

Pozor: Pred pouzitim je odborny vycvik nevyhnutny.

Opasok postroja je vybaveny tromi pripajacimi prvkami uréenymi na pracovné polohovanie podla EN 358 a EN 813
(pevnost 15 kN, pozri obr.). Nie su ur€ené na pripojenie systému zachytenia padu, ale vyhradne na pracovné
polohovanie. Pas (postroj) nie je urCeny ako zadrZiavaci prostriedok (prevencia padu) ani ako prostriedok na
zachytenie padu. Pas by sa nemal pouzivat v pripade predvidatefného rizika zavesenia pouzZivatefa alebo jeho
vystavenia nezamyslanému zataZeniu pasom. Systémy pracovného polohovania alebo zadrZania je niekedy nutné
doplnit’ kolektivnymi alebo osobnymi prostriedkami zachytenia padu (napr. EN 363). Zaistovaci bod musi byt stéle
udrZiavany na urovni pasu alebo nad fiou, spojovaci prostriedok musi byt stéle napnuty a volny pohyb je obmedzeny
na max. 0,6 m. Upozornenie: dlhSie nehybné zavesenie v postroji (pase) mdze spdsobit traumu alebo smrt, preto je
nutné skratit' ¢as zavesenia na minimum. Opasok je mozné pouzit pre pouzivatela s hmotnostou do 150 kg vratane
naradia a vybavenia (pouzitie iba podla EN 358 a EN 813).

Kotviace zariadenie musi zodpovedat EN 795 (minimalna pevnost 12 kN pre ocelové prvky a 18 kN pre textilné
prvky). Umiestnenie bodu EN 795 vas nesmie ohrozit nebezpeénym padom alebo zrazkou s prekazkou a kotviaci
bod musi byt umiestneny na alebo nad uroviiou pasa. Ak je k postroju pripojeny nastavitelny polohovaci spojovaci
prostriedok musi pouzivatel dbat na to, aby vydrzal napnuty.

Tento vyrobok méze pouzivat iba osoba zodpovedna a odborne vycvi¢ena alebo osoba pod trvalym dohladom
takej osoby. Fyzicka, zdravotna a mentalna kondicia je dblezitd pre bezpeéné pouzivanie vyrobku v normalnom aj
nudzovom rezime. Skontrolujte, &i je postroj kompatibilny s ostatnym vasim vybavenim. PouzZivajte iba vyrobky
spifiajuce poziadavky prislusnych noriem a predpisov. Je nevyhnutné, aby pouzivatel, ktory pouZiva tento postroj,
bol informovany o moznostiach poskytnutia zachrany v pripade, Ze déjde k nehode. Majte na pamati, Ze vlhkost' a
mraz moze znizit pevnost niektorych sucasti vyrobku. Vyrobok je uréeny pre horolezectvo, jaskyniarstvo,
zlanovanie, skialpinizmus, dumping, zachranarstvo, vyskové prace.

Kontrola

Pred pouzitim je nutné vyskusat spravnu velkost postroja a funkciu spén pre zaistenie maximalneho pohodlia a
bezpec€nosti.

Uzivatel musi mat volnost pohybu. Odporu¢ame vyskuSat postroj na bezpe¢nom mieste.

Pocas pouzivania kontrolujte, €i su spony spravne navle€ené a lano spravne naviazané. Pred a po kazdom pouziti
je nutné kontrolovat stav popruhov a Svov, taktiez v horsie pristupnych €astiach vyrobku. Postroj, ktory vykazuje i
najmensie znamky poskodenia, je nutné ihned vyradit z pouzivania. VSetky zasahy do konstrukcie vyrobku alebo
opravy mimo nasich vyrobnych priestorov su zakazané.

Je nutné kontrolovat’

Textilny material: rezy, predretie, Skody spésobené vplyvom starnutia, vplyvom vysokej teploty, vplyvom
chemikalii a pod.

Svy: pretrhnuté, prerezané alebo vyparané nite.

Spony: spravna funkcia spon.

Kovové prvky: kordzia, opotrebenie, a pod.

Znacenie: Citatelnost, jasna identifikacia vyrobku

Velky pad

Po velkom tvrdom pade musi byt vyrobok vyradeny z pouzivania. V pripade pochybnosti za$lite postroj na
kontrolu. Nezabudnite, ze vas Zivot a vasa bezpe€nost ma omnoho vacsiu cenu, nez novy postroj.
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Materialy
Postroj je vyrobeny zo syntetickych vlakien PA a PES. Ocelové spony a pripajacie prvky maju povrchovu Upravu
podla EN 362.

Cistenie
Znecisteny postroj je mozné umyt Cistou vodou alebo lahkymi pracimi prostriedkami (max. 30 °C) a dobre ususit v
temnej, dobre vetranej miestnosti. Postroj musi byt suSeny prirodzene, bez pouzitia ohfa alebo inych zdrojov tepla.

Dezinfekcia

Ak je dezinfekcia nutna, musi byt pouzity pripravok vhodny na polyamid a polyester. Pripravok rozpusteny v Cistej
vode (max. 30 °C teplej) nechajte pdsobit na postroj jednu hodinu. Potom vyperte v Cistej vode a suste v malo
vykurenej, temnej a dobre vetranej miestnosti. Postroj musi byt suSeny prirodzene, bez pouZzitia ohria alebo inych
zdrojov tepla.

Chemikalie
Chranite vyrobok pred stykom so Zzeravinami a rozpustadlami (kyseliny). Tieto chemikalie su pre syntetické viakna
velmi nebezpecné.

Preprava a skladovanie

Postroj skladujte na suchom, temnom a dobre vetranom mieste. Chrante pred dlhodobym pésobenim UV Ziarenia.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti priamych zdrojov tepla. Neskladujte postroj prili§ skrateny a zataZeny. Vyrobca
dodava postroj v textiinom vrecusku, ktoré je zaroveri vhodnym obalom pre skladovanie a prepravu.

Teplota
Postroj odporu&ame pouzivat v rozmedzi tepl6t -40 °C az +80 °C. V rozmedzi tychto teplét si zachovava vyrobok
potrebnu pevnost.

Zivotnost a prehliadky

Textilné vyrobky maju zivotnost’ 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podla navodu, 10 rokov od prvého pouzitia).
Pokial opravnena osoba zisti, Ze takyto vyrobok nie je spésobily na dalSie bezpetné pouzitie, je v jeho kompetencii
odporucit vyrobok na vyradenie z dalSieho pouZivania, aj ked doba Zivotnosti eSte neuplynula.

Textilné vyrobky musia byt minimalne 1x za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo osobou opravnenou na
kontrolu OOP kategérie Ill. (dalej len osoba opravnena), ako napr. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tieto kontroly by
mali byt vykonavané i v pripade mimoriadnych udalosti (pad, agresivne chemické prostredie, mechanické
poskodenie alebo pochybnost uzivatela).

Zaruka

VYROBCA dava 3 roky zaruku na chyby materialov a vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené
beznym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim, nespravnym pouzitim, zakazanymi Upravami a
nespravnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost’ a pouzitie, pre ktoré nie je uvazok ureny, nie su kryté touto zarukou.

VYROBCA nezodpoveda za priame, nepriame ani nahodné $kody, ktoré sdvisia s pouzivanim nasich vyrobkov
alebo su jeho désledkom.
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Slovenscina

PLEZALNI PASOVI

V primerih, kjer obstaja nevarnost padca in kjer zaradi tehni¢nih razlogov ali dela z zelo kratkim ¢asom trajanja ni
mozno drugace zagotoviti varnega dostopa, je treba oceniti uporabo osebne varovalne opreme. TakSna uporaba ne
sme biti nikoli improvizirana in njena izbira naj je specifi¢no zagotovljena v ustreznih varnostnih ukrepih pri delu.

Navodila za uporabo

Sedalnega pasa (v nadaljevanju pas) ne uporabljajte, brez skrbne preucitve navodil za uporabo.

Ta navodila prikazujejo razlicne moznosti uporabe. Nekatere od znanih mozZnosti nepravilne uporabe so prikazane
in preCrtane. Moznosti nepravilne uporabe tu niso iz&rpane in obstaja jih zelo veliko. Pas se lahko uporablja le po
prikazih, ki niso pre€rtani. Vsaka druga uporaba je prepovedana in lahko povzro€i nesrec€o ali smrt. V primeru tezave
Z uporabo ali nerazumevanjem, prosim, kontaktirajte PROIZVAJALCA. Navodila za uporabo morajo biti uporabniku
na voljo v jeziku drzave, v kateri se bo oprema uporabljala.

Uporaba

Pozor: Pred uporabo je potrebno strokovno usposabljanje.

Pasni del sedalnega pasu je opremljen s tremi prikljuénimi elementi, namenjenimi delovnemu pozicioniranju v skladu
z EN 358 in EN 813 (trdnost 15 kN, glej sl.). Niso namenjeni povezavi s sistemom za zaustavitev padca, temvec¢
izklju¢no delovnemu pozicioniranju. Pas ni namenjen kot sredstvo za omejevanje gibanja (prepre€evanje padca) niti
kot sredstvo za zaustavitev padca. Pas se ne sme uporabljati, &e obstaja predvidljivo tveganje, da uporabnik obvisi
ali da je pas izpostavljen nenamerni obremenitvi. Sisteme za delovno pozicioniranje ali zadrZzevanje je treba po
potrebi dopolniti s kolektivnimi ali osebnimi sredstvi za zaustavitev padca (npr. EN 363). Varovalna to¢ka mora biti
vedno na visini pasu ali nad njo, povezovalno sredstvo mora biti ves ¢as napeto, prosto gibanje pa je omejeno na
najve¢ 0,6 m. Opozorilo: daljSe negibno visenje v pasu lahko povzro€i travmo ali smrt, zato je treba &as visenja
zmanj3ati na minimum. Pas se lahko uporablja za uporabnike s skupno maso do 150 kg, vklju¢no z orodjem in
opremo (uporaba samo v skladu z EN 358 in EN 813).

Sidrna naprava mora ustrezati EN 795 (najmanjs$a trdnost 12kN za jeklene elemente in 18kN za tekstilne elemente).
Namestitev tocke EN 795 vas ne sme izpostavljati nevarnosti nevarnega padca ali trka z oviro, sidrna to¢ka pa mora
biti name&&ena v visini pasu ali nad njo. Ce je na pas pritrjena nastavljiva povezovalna naprava za pozicioniranje,
mora uporabnik paziti, da ostane napeta.

Ta izdelek lahko uporablja samo odgovorna in strokovno usposobljena oseba ali oseba pod stalnim nadzorom take
osebe. Telesna, zdravstvena in duSevna pripravljenost je pomembna za varno uporabo izdelka v obi¢ajnem in
zasilnem nacinu. Preverite, ali je pas zdruZljiv z vaSo ostalo opremo. Uporabljajte samo izdelke, ki izpolnjujejo
zahteve pripadajoc€ih standardov in predpisov. Neobhodno je, da se uporabnik, ki uporablja ta pas, obvesti o
moznostih reSevanja v primeru, &e pride do nesrece. Imejte v mislih, da vlaga in zmrzal lahko zmanj$ata trdnost
nekaterih delov izdelka. Izdelek je namenjen alpinizmu, jamarstvu, spustu po vrvi, smucarskemu alpinizmu,
deponiranju, reSevanju, delu na visini.

Kontrola

Pred uporabo je treba preizkusiti pravilno velikost pasa in funkcijo spon za zagotovitev maksimalnega udobja in
varnosti.

Uporabnik mora imeti prostost gibanja. Pas svetujemo preizkusiti na varnem mestu.

Med uporabo preverjajte, ali so spone pravilno nataknjene in vrv pravilno navezana. Pred in po vsaki uporabi je treba
pregledati stanje trakov in Sivov, tudi na tezje dostopnih delih izdelka. Pas, ki izkazuje tudi najmanjSe znake
poskodbe, je treba takoj izlociti iz uporabe. Vsi posegi v konstrukcijo izdelka ali popravila izven nasih proizvodnih
prostor so prepovedani.

Pregledovati je treba

Tekstilni material: preseke, luknje zaradi drgnjenja, Skode, povzroene zaradi staranja, zaradi visoke temperature,
zaradi kemikalij ipd.

Sive: pretrgane, prerezane ali sparane niti.

Spone: pravilna funkcija spon.

Kovinske elemente korozija, obraba, ipd.

Oznacevanje: Citljivost, jasna identifikacija izdelka

Hud padec

Po hudem trdnem padcu se izdelek mora iz uporabe izlociti. V primeru dvomov posljite pas v pregled. Ne pozabite,
da vasSe zivljenje in vaSa varnost imata zelo viSjo ceno, kot nov pas.
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Materiali
Pas je izdelan iz sinteti¢nih vlaken PA in PES. Jeklene spone in povezovalni elementi so opremljeni s povrsinsko
obdelavo po EN 362.

Ciséenje
Umazani pas je mozno oprati s Cisto vodo ali z finimi pralnimi sredstvi (maks. 30°C) in dobro posusiti v temnem,
dobro zraenem prostoru. Pas se mora susiti naravno, brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Razkuzitev

Ce je razkuzitev potrebna, mora se uporabiti sredstvo primerno za poliamid in poliester. Sredstvo topljivo v &isti vodi
(maks. 30°C topli) pustite na pas delovati eno uro. Nato operite v Cisti vodi in posusSite v malo ogrevanem, temnem
in dobro zraCenem prostoru. Pas se mora susiti naravno, brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Kemikalije
Preprecite stik izdelka z jedkimi snovmi in topili (kislinami). Te kemikalije so za sinteti¢na vlakna zelo nevarne.

Prevoz in shranjevanje

Pas shranjujte na suhem, temnem in dobro zraCenem mestu. Preprecite dolgoro¢no delovanje UV sevanja. Ne
shranjujte, niti ne suSite v blizini neposrednih virov toplote. Pasa ne shranjujte preve¢ zvitega ali obremenjenega.
Proizvajalec pas dobavlja v tekstilni vrecki, ki je hkrati primerna embalaza za shranjevanje in prevoz.

Temperatura
Pas svetujemo uporabljati pri temperaturah -40°C do +80 °C. V razponu teh temperatur izdelek ohranja potrebno
trdnost.

Zivljenjska doba in pregledi

Tekstilni izdelki imajozivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let shranjevanja po navodilih, 10 let od prve uporabe). Ce
upravi¢ena oseba ugotovi, da takSen izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v njeni kompetenci, da izdelek
priporo€i za izlo€itev in nadaljnje uporabe, ¢eprav Zivljenjska doba Se ni potekla.

Tekstilni izdelki morajo bitinajmanj 1 krat na 12 mesecev pregledani s strani proizvajalca ali osebe, upraviCene za
preglede OZO kategorije Ill. (v nadaljevanju upravi¢ena oseba), kot npr. IRATA in SPRAT LEVEL 3 itn. Ti pregledi
naj bi se izvajali tudi v primeru izjemnih dogodkov (padec, agresivno kemi¢no okolje, mehanske poskodbe, ali dvomi
uporabnika).

Garancija

PROIZVAJALECdaje garancijo 3 leta na napake materiala in proizvodne napake. Garancija se ne nana8a na
napake, povzro¢ene z obi¢ajno obrabo, malomarnostjo, nestrokovnim ravnanjem, nepravilno uporabo,
prepovedanimi spremembami in napa&nim shranjevanjem.

Nesrec, Skod, malomarnost in uporabe, za katere pas ni predviden, ta garancija ne krije.

PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredne, posredne niti nakljuéne Skode, ki so povezane z uporabo nasih
izdelkov ali so posledica le-te.
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Espaiiol

En aquellos casos en los que existe peligro de caidas y donde por motivos técnicos o para la realizacion de trabajos
de muy breve duracién no sea posible garantizar de algun otro modo un acceso seguro, es preciso considerar el
uso de equipos de proteccion individual. La utilizacion de estos medios nunca debe ser improvisada y su eleccion
debe regirse especificamente por las medidas de seguridad basicas de aplicacién en el lugar de trabajo.

Instrucciones de uso

No utilice el arnés de asiento (en lo sucesivo referido Unicamente como arnés) sin haber leido previamente las
instrucciones de uso.

Estas instrucciones muestran las diferentes posibilidades de uso. Se han indicado graficamente y tachado algunas
posibilidades conocidas de uso incorrecto del producto. En las instrucciones no se recogen todas las posibilidades
de uso incorrecto, ya que existe un gran numero de ellas. El arnés puede utilizarse unicamente de acuerdo a las
imagenes que no aparecen tachadas. Cualquier otro uso queda terminantemente prohibido y puede causar un
accidente o incluso la muerte. En caso de que tenga problemas con el uso o no haya entendido bien las
instrucciones, péngase en contacto con el FABRICANTE. El usuario debe recibir las instrucciones de uso en el
idioma del pais donde se utilizara el producto.

Utilizacion

Atencion: Antes del uso es indispensable recibir adiestramiento profesional.

El cinturdn del arnés esta provisto de tres elementos de sujecion destinados al posicionamiento de trabajo segun
las normas EN 358 y EN 813 (resistencia 15 kN, ver fig.). No estadn destinados a conectarse a un sistema de
detencién de caidas, sino exclusivamente al posicionamiento de trabajo. El cinturén (arnés) no esta destinado a
utilizarse como medio de retencién (prevencion de caidas) ni como medio de detencién de caidas. El cinturén no
debe utilizarse cuando exista un riesgo previsible de que el usuario quede suspendido o de que el cinturén esté
sometido a una carga no prevista. Los sistemas de posicionamiento de trabajo o de retencion deben
complementarse, cuando sea necesario, con medios colectivos o personales de detencién de caidas (por ejemplo,
EN 363). El punto de aseguramiento debe mantenerse siempre al nivel del cinturén o por encima de este, el elemento
de amarre debe permanecer siempre tenso y el movimiento libre esta limitado a un maximo de 0,6 m. Advertencia:
la suspension inmavil prolongada en el arnés (cinturén) puede causar traumatismos o la muerte, por lo que el tiempo
de suspension debe reducirse al minimo. El cinturén puede ser utilizado por usuarios con un peso total de hasta 150
kg, incluidas las herramientas y el equipo (uso Unicamente conforme a EN 358 y EN 813).

El equipo de anclaje debe cumplir la norma EN 795 (resistencia minima de 12kN para elementos de acero y de 18kN
para elementos textiles). La ubicacién del punto EN 795 no puede implicar un peligro para el usuario, ya sea por
caida peligrosa o por colision con un obstaculo, y el punto de anclaje debe estar situado al nivel de la cintura o mas
arriba. Si el arnés dispone de dispositivo de union ajustable, el usuario debe garantizar que este dispositivo se
mantenga tenso.

El uso de este equipo esta reservado Unicamente a personas responsables y profesionalmente adiestradas, o a
otras personas sujetas a estrecha observacion de las anteriores. La condicion de salud fisica y mental es importante
para preservar la seguridad al usar el producto en modo normal y modo de emergencia. Asegurese de que el
producto es compatible con el resto de su equipo. Use sélo aquellos equipos que cumplan los requisitos de las
normas y reglas pertinentes. Es imprescindible que el usuario que hace uso de este equipo esté informado en cuanto
a las posibilidades de prestacion de ayuda en caso de accidente.

No olvide que la humedad y la helada pueden disminuir la resistencia de algunas piezas integrantes del producto.
El producto esta destinado a alpinismo, espeleologia, rappel, esqui de montafia, dumping, rescate, trabajos en
altura.

Control

Antes de utilizar el arnés es preciso verificar que es la talla correcta y comprobar el funcionamiento de los conectores
para garantizar la maxima comodidad y seguridad.

El usuario debe tener libertad de movimientos. Recomendamos probar el arnés en un lugar seguro.

Compruebe durante el uso que los conectores estan correctamente engarzados y la cuerda correctamente atada.
Antes y después de cada uso debe comprobar el estado de las correas y las costuras, incluso en aquellas partes
del producto con un acceso mas dificil. Todo aquel arnés en el que se aprecien marcas de deterioro, por pequefias
que sean, debera ser descartado para su uso. Se prohibe la realizacién de cualquier tipo de intervencién en la
estructura del equipo, asi como de reparaciones fuera de nuestro centro de produccion.

Es necesario comprobar
Material textil: Cortes, arafiazos, dafios provocados por el envejecimiento, por la influencia de altas temperaturas,
productos quimicos, etc.
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Costuras: Rotas, cortadas o deshilachadas.
Conectores: Funcionamiento correcto de los conectores.
Elementos metalicos: corrosién, desgaste, etc.
Marcado: legibilidad, identificacion clara del producto

Caida severa

Tras una caida severa, debe descartarse utilizar nuevamente el producto. En caso de duda, envie el arnés para que
se realice un control del mismo. No olvide que su vida y su seguridad tienen un valor mucho mayor que un arnés
nuevo.

Materiales:
El arnés esta fabricado con fibras sintéticas PA y PES. Los conectores de acero y los acoples estan provistos de un
revestimiento de superficie acorde a la norma EN 362.

Limpieza

En caso de que el arnés se ensucie, limpielo con agua limpia o agentes limpiadores ligeros (a como maximo 30°C)
y déjelo secar bien en una sala oscura y bien ventilada. Deje que el arnés se seque de forma natural, sin utilizar
fuego u otras fuentes de calor.

Desinfeccion

Si fuera necesario desinfectar el arnés, utilice un producto que sea adecuado para su aplicacién en poliamida y
poliéster. Deje que el preparado disuelto en agua limpia (a una temperatura maxima de 20°C) actue durante una
hora sobre el arnés. A continuacion lavelo con agua limpia y séquelo en una sala oscura, poco calentada y bien
ventilada. Deje que el arnés se seque de forma natural, sin utilizar fuego u otras fuentes de calor.

Productos quimicos
Evite que el producto entre en contacto con alcalis y disolventes (acidos). Estos productos quimicos son muy
peligrosos para las fibras sintéticas.

Transporte y almacenaje

Almacenar el arnés en un lugar seco, oscuro y bien ventilado. No lo exponga durante largos periodos de tiempo a
la radiacion ultravioleta. No lo almacene ni seque cerca de fuentes de calor directas. No almacene el arnés
demasiado retorcido ni con peso encima. El fabricante suministra el arnés en una bolsa textil, que constituye,
ademas, una funda adecuada para su almacenaje y transporte.

Temperatura
Recomendamos utilizar el arnés a una temperatura entre -40°C y +80°C. Este rango de temperaturas es el idoneo
para que el producto conserve la resistencia que necesita.

Vida util y revisiones periédicas

Los productos textiles poseen una vida util de 10 + 5 afnos (5 afios de almacenamiento si se siguen las
instrucciones, 10 afios desde el primer uso). Si el técnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el
producto textil no es apto para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de éste recomendar que se descarte seguir
utilizandolo, a pesar de que el periodo de vida util no haya expirado.

Los productos textiles deben revisarse como minimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por la persona
autorizada para el control de equipos de proteccion individual de categoria Il de construccion simple (en lo sucesivo
referida como persona autorizada), como por ejemplo IRATA y SPRAT LEVEL 3, etc. Estos controles deberian
realizarse también en caso de circunstancias extraordinarias (caida, entorno quimico agresivo, dafios mecanicos o
en caso de duda del usuario).

Garantia

El FABRICANTE ofrece una garantia de 3 afos por defectos de material y de fabricacién. La garantia no cubre
aquellos defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulacién inadecuada, uso incorrecto,
modificaciones prohibidas y almacenaje indebido.

Esta garantia tampoco cubre aquellos accidentes, danos, acciones negligentes ni usos para los que el arnés no esta
destinado.

El FABRICANTE no se hace responsable de los dafios directos, indirectos o circunstanciales relacionados con el
uso de nuestros productos o por los dafos causados como consecuencia del uso de los mismos.
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Svenska

SELEN

Om det finns risk for fall och dar det pa grund av tekniska skal eller valdigt kort arbete inte kan sakerstallas sakrad
atkomst, maste man tanka pa anvandning av personlig skyddsutrustning. Saddan anvandning skall aldrig éverlamnas
till slumpen och dess val maste specifikt sdkerstéllas i motsvarande sékerhetsatgarder pa arbetsplatsen.

Bruksanvisning

Anvand inte sittselen (vidare endast sele) utan att noggrant lasa bruksanvisningen.

Denna anvisning visar olika anvandningsmdjligheter. Vissa kdnda mdjligheter pa icke-andamalsenlig anvandning
visas och ar éverstrukna. Det finns manga mdéjligheter till icke-andamalsenlig anvandning och vi anger inte alla har.
Selen gar att anvanda endast enligt bilderna som inte ar éverstrukna. All annan anvandning ar férbjuden och leder
till olyckor eller dédsfall. Vid problem med anvandning eller vid oforstaelse, kontakta TILLVERKAREN.
Bruksanvisningen som skickas till anvandaren maste vara pa det sprak som talas i det landet dar produkten ska
anvandas.

Anvandning

OBS! Utbildning kravs fére anvandning.

Selens balte ar utrustat med tre fastelement avsedda for arbetspositionering enligt EN 358 och EN 813 (hallfasthet
15 kN, se bild). De ar inte avsedda att anslutas till ett fallskyddssystem, utan uteslutande for arbetspositionering.
Baltet (selen) ar inte avsett att anvandas som ett fasthallningssystem (fallférebyggande) eller som ett system for att
stoppa fall. Béltet far inte anvandas om det finns en férutsebar risk for att anvandaren blir hangande eller utsatts for
oavsiktlig belastning av baltet. System for arbetspositionering eller fasthallning ska vid behov kompletteras med
kollektiva eller personliga fallskyddsmedel (t.ex. EN 363). Sakringspunkten ska alltid hallas pa eller 6ver baltesniva,
kopplingsanordningen ska alltid vara spand och den fria rérelsen ar begransad till hogst 0,6 m. OBS! Langvarigt
orérligt hdngande i selen (baltet) kan orsaka trauma eller dédsfall, darfér ska tiden i hdngande lage minimeras. Baltet
far anvandas av anvandare med en totalvikt pa upp till 150 kg inklusive verktyg och utrustning (anvandning endast
enligt EN 358 och EN 813).

Produkten far endast anvandas med sadana sakringsmedel som ar kompatibla med selen, dvs. utgor ett enkelt
kompatibelt system.

Forankringsanordningen maste motsvara EN 795 (minimal hallfasthet 12 kN for stalelement och 18 kN for textildelar).
Placering av punkten enligt EN 795 far inte utsatta dig for risk for farligt fall eller kollision med ett hinder och
forankringspunkten maste vara placerad pa eller ovanfor midjenivan. Om ett kopplingsmedel fér positionering ar
kopplat till selen, maste anvandaren se till att det forblir spant.

Produkten far endast anvandas av en ansvarig person som har fatt professionell utbildning eller av en person som
star under permanent tillsyn av en sadan person. Gott fysiskt, mentalt och halsotillstdnd ar viktigt for saker
anvandning av produkten vid bade normal- och nddlage. Kontrollera att selen ar kompatibel med resten av din
utrustning. Anvand endast produkter som Overensstdmmer med gallande standarder och foreskrifter. Den som
anvander denna sele maste kanna till raddningsmajligheterna om olyckor skulle intréffa. Var medveten om att fukt
och frost kan inverka negativt pa vissa av produktens delar. Produkten ar avsedd fér bergsklattring, grottning, firning,
bergsbestigning, dumpning, raddning, arbete pa héjden.

Kontroll

Fore anvandning maste du prova ut korrekt storlek av selen och spannens funktion, for att sakerstalla maximal
komfort och sékerhet.

Anvandaren maste kunna réra sig fritt. Vi rekommenderar att prova ut selen pa en séker plats.

Under provningen skall du kontrollera att alla spannen sitter korrekt och att repet ar korrekt anslutet. Fore och efter
varje anvandning maste du kontrollera bandets och sémmens skick, ocksa i produktens delar, dar det &r samre
atkomst. Selen som verkar vara skadad, skall genast tas ur drift. Alla anpassningar av produktens konstruktion eller
reparationer utanfor vara tillverkningsutrymmen ar férbjudna.

Du maste kontrollera

Textilmateril: snitt, rivningar, aldersskador, skador pa grund av hoég temperatur, pa grund av kemikalier o.s.v.
Sommar: rivna, skurna eller borttagna tradar.

Spannen: spannens korrekta funktion.

Metalldelar: korrosion, slithing o.s.v.

Markning: I&sbarhet, tydlig identifiering av produkten

Stort fall
Efter ett stort, hart fall maste produkten tas ur drift. Skicka den till kontroll vid tvivel. Glom inte att ditt liv och din
sakerhet har ett mycket hdgre pris, an en ny sele.
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Material
Selen ar tillverkad av syntetiska trddar PA och PES. Stalspannen och kopplingselement ar behandlade enligt EN
362.

Rengéring
Smutsig sele gar att tvatta med rent vatten eller mjuka tvattmedel (max. 30°C) och lata den torka bra i ett morkt, bra
ventilerat rum. Selen méaste torka naturligt, utan att anvanda eld eller andra varmekallor.

Desinfektion

Om desinfektion behdvs, maste du anvanda ett medel som ar lampligt for polyamid och polyester. Lat medlet I0sas
upp i rent vatten (max. 30°C varm) och lat det verka pa selen i en timme. Tvatta sedan selen i rent vatten och Iat den
torka i lite uppvarmt, moérkt och bra ventilerat rum. Selen maste torka naturligt, utan att anvanda eld eller andra
varmekallor.

Kemikalier
Skydda produkten fére kontakt med betningsmedel och 16sningsmedel (syror). Dessa kemikalier ar for syntetiska
tradar valdigt farliga.

Transport och férvaring

Forvara selen pa en torr, mork och bra ventilerad plats. Skydda den mot langvarig UV-stralning. Forvara och torka
den inte i narheten av direkta varmekallor. Férvara inte selen for bdjd eller belastad. Tillverkaren levererar selen i en
textilpase som ar ocksa en lamplig emballering for forvaring och transport.

Temperatur
Vi rekommenderar att anvanda selen i ett temperaturintervall pa -40°C till +80 °C. | detta temperaturintervall behaller
produkten sin fasthet.

Livslangd och inspektioner

Textilprodukter har en livslangd pa 10 + 5 ar (5 ar forvaring enligt anvisningarna, 10 ar fran forsta anvandning). Om
personen som har ansvaret marker att textilprodukten inte langre kan anvandas sakert, ar det hens ansvar att
rekommendera att produkten tas bort fran anvandning, aven om dess livslangd inte har gatt ut an.

Textilprodukter maste kontrolleras minst 1 gang var 12 manad av tillverkaren eller en person som &r behorig for
kontrollen PSU kategori lll, (nedan endast behdrig person) som t.e.x IRATA och SPRAT LEVEL 3 o.s.v. Dessa
kontroller maste utféras aven vid sarskilda handelser (fall, aggressiv kemisk miljo, mekaniska skador eller
anvandarens tvivel).

Garanti

TILLVERKAREN ger 3 ars garanti pa material- och tillverkningsskador. Garanti galler inte for skador pa grund av
vanlig slitning, oaktsamhet, obehdorig hantering, icke-dndamalsenlig anvandning, férbjudna anpassningar och felaktig
férvaring.

Olyckor, skador, oaktsamhet och anvandning for vilken selen inte ar avsedd, tacks inte av garantin.
TILLVERKAREN har inte ansvaret for direkta, indirekta eller slumpvisa skador i samband med anvandning av vara
produkter eller som féljd av det.

47



R 5pre =

Tiirk

KOSUMLAR

Dusme tehlikesinin oldugu yerlerde ve teknik sebeplerden veya kisa sureli olacak islerden dolayi bagka turlt guvenli
girisin temin edilemeyecegi durumlarda kisisel korunma gereglerinin kullanimi distnilimelidir. Bu sekilde kullanim
hi¢cbir zaman hazirliksiz yapilmamalidir, yapilacaginda da isin yapildid1 yerde konusuna ait spesifik temel glvenlik
Onlemleri alinmalidir.

Kullanim kilavuzu

Oturulabilir kosumu (bundan sonra sadece kogsum) kullanim kilavuzunu iyice okumadan kullanmayiniz.

Bu kilavuz degisik kullanim olanaklarini gosterir. Bazi dogru olmayan kullanim sekilleri goérintilenmis ve Uzeri
gizilmistir. Dogru olmayan kullanim sekillerinin hepsi burada belirtiimemistir, daha birgok dogru olmayan sekil
bulunabilir. Kosum sadece Uzeri ¢izilmemis goéruntilerdeki gibi kullanilabilir. Bunun disindaki her tarla kullanimi
yasaktir, kazalara ve olimlere sebebiyet verebilir. Eger kilavuzun anlasiimasiyla ilgili herhangi bir tereddittiiniz ve
sorununuz varsa URETICIYLE irtibata geginiz. Kulanim kilavuzu donanimin kullanilacagi tilkenin dilinde verilmelidir.

Kullanimi

Dikkat: Kullanimdan dnce uzmansal egitim almak sarttir.

Kosum kayisi, EN 358 ve EN 813'e gore calisma konumlandirmasi igin tasarlanmig U¢ baglanti elemaniyla
donatilmigtir (dayanim 15 kN, bkz. resim). Bu elemanlar disis durdurma sistemine baglanmak icin degil, yalnizca
calisma konumlandirmasi i¢in tasarlanmistir. Kayis (kosum), hareketi kisitlayan bir ara¢ (dismeyi 6nleme) veya
disls durdurma araci olarak kullanilmak Uzere tasarlanmamistir. Kullanicinin askida kalmasi veya kayisin
istenmeyen bir yike maruz kalmasi konusunda &ngérilebilir bir risk varsa kayis kullanilmamalidir. Calisma
konumlandirma veya kisitlama sistemleri gerektiginde toplu veya kisisel dists durdurma araclariyla desteklenmelidir
(6rn. EN 363). Emniyet noktasi her zaman kayis seviyesinde veya Uzerinde tutulmali, baglanti araci surekli gergin
olmali ve serbest hareket en fazla 0,6 m ile sinirlandiriimalidir. Uyari: Kosumda (kayista) uzun stre hareketsiz asil
kalmak travmaya veya 6lime yol acabilir; bu nedenle askida kalma siresi en aza indiriimelidir. Kayis, alet ve
ekipmanlar dahil toplam agirhgi 150 kg'a kadar olan kullanicilar tarafindan kullanilabilir (yalnizca EN 358 ve EN 813'e
gore kullanim).

Bu Uriini sadece uzman egitim almis sorumlu kisi veya boylesi bir kisinin sirekli denetimi altinda bulunan kisiler
kullanabilir. Fiziksel, saglk ve zihinsel kondisyon Urlinin normal ve acil durum modunda guvenli kullaniminda
dnemlidir. Z Uriiniin diger donanimizla uyumluluk iginde oldugundan emin olunuz. Sadece konusuna ait norm ve
talimatlara uygun drtnler kullaniniz. Bu UrinU kullanan kisi kaza oldugunda kurtarma olanaklarindan haberdar
edilmelidir. Nem ve don olaymnin Griinin bazi pargalarinin giicini azaltabilecegini unutmayin. Uriin dagcilik,
magaracilik, inis, kayak dagcilik, bosaltma, kurtarma, ylksekte ¢calisma igin tasarlanmigtir.

Kontrol

Kullanimdan énce maksimum rahatlik ve guivenligin saglanmasi i¢in kosumun dogru blyUkliga ve toka fonksiyonu
test edilmelidir.

Kullanici hareket serbestligine sahip olmalidir. Kosumun guvenli bir yerde test edilmesini tavsiye ederiz.

Kullanim sirasinda tokalarin dogru olarak takildigindan ve halatin dogru baglandigindan emin olunuz. Her
kullanimdan énce ve sonra perlonlar, dikigler ve Urinln kolay ulasilamayan kisimlari kontrol edilmelidir. Kosumda
en ufak zarar gérme isareti oldugunda hemen kullanim disi birakiimalidir. Uriiniin konstriiksiyonuna yapilacak tiim
mudahaleler veya Uretim alanlarimizin disinda yapilacak tamirler yasaktir.

Sunlar kontrol edilmelidir

Tekstil materyalleri: kesikler, delinmeler, eskimeden dolayi meydana gelen zararlar, ylksek sicaklik etkileri,
kimyasal etkiler vb.

Dikigler: kopmus, kesilmis veya ¢ézulmus ipler.

Tokalar: tokalarin dogru fonksiyonu.

Metal pargalar: paslanma, asinma, vb.

isaretleme: okunabilirlik, riiniin acikca tanimlanmasi

Bilyiik diisus
Blyuk sert dususlerden sonra drin kullanim digi birakilmahdir. Stphelerin oldugu durumlarda kogsumu kontrole
g6nderiniz. Unutmayin ki glivenliginiz ve hayatiniz ve yeni kosumdan daha blyuk bir degere sahiptir.

Materyaller

Kosum sentetik elyaf PA ve PES ten uretilmistir. Celik tokalar ve sabitleme elemanlari EN 362 ye goére ylzey
diizenlemesine sahiptirler.
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Temizleme
Kirlenmis kosum temiz suyla veya hafif deterjanlarla yikanabilir (max. 30°C), karanlik, iyi havalandirilan yerlerde
kurutulmalidir. Kosum ates veya diger i1s1 kaynaklari kullaniimadan dogal yollarla kurutulmalidir.

Dezenfeksiyon

Eger dezenfeksiyon gerekliyse poliamid ve polyester icin uygun olan materyal kullaniimalidir. Temiz suda ¢éziinebilir
maddeyi (max. 30°C sicak) kosumda bir saat etki etmesi i¢in birakin. Daha sonra da temiz suda yikayin ve az
isitilmig, karanlik ve iyi havalandirilan yerde kurutun. Kosum ates veya benzeri 1si kaynaklari kullaniimadan dogal
yollarla kurutulmaldir.

Kimyasallar
Urlni kostikler ve ¢ozelticilerle (asitler) temastan koruyunuz. Bu kimyasallar sentetik elyaf icin ¢ok tehlikelidir.

Nakliye ve depolama

Kosumu kuru, karanlik ve iyi havalandirilan yerlerde muhafaza ediniz. Uzun sireli UV isinlarina maruz kalmasinin
Oonlne geginiz. Direkt sicaklik kaynadi yakinlarinda kurulamayin ve depolamayin. Asiri burulmus ve yuklenmis
sekilde depolamayin. Uretici kosumu depolama ve nakliye igin uygun olan tekstil torbalarda teslim eder.

Sicakhik
Kosumun -40°C ila +80 °C sicakliklar arasinda kullaniimasini tavsiye ederiz. Bu sicakliklar arasinda triin gerekli
saglamligini korur.

Kullanim émri ve kontroller

Tekstil Grtnleri 10 + 5 yil kullanim émriine (5 yil kilavuza gére depolama émriine, 10 yil ilk kullanimdan sonra
kullanim émriine sahiptir). Eger sorumlu kisi Urtntn diger guvenli kullanimlar igin uygun olmadidini tespit ederse
kullanim émri hala bitmemis dahi olsa drinln bir daha kullaniimamasini tavsiye etme yetkisine sahiptir.

Tekstil trlinleri 12 ayda en az 1 kere Uretici veya sorumlu kisi (bundan sonra sadece sorumlu kisi) tarafindan Kisisel
Korunma Geregleri kategori Ill. kurallari gergevesinde kontrol edilmelidir, 6rnegin IRATA ve SPRAT LEVELS3 vb. Bu
kontroller sira disi olaylarda da yapilmalidir (disme, agresif kimyasal ortam, mekanik zarar gérmeler veya
kullanicinin siiphelendigi durumlarda).

Garanti

URETICI bu (riin igin 3 yillik Gretim arizalari ya da materyal arizalari garanti siiresi vermektedir. Garanti, normal
asinmayla, dikkatsizlikle, uzmansal olmayan mudahalelerle, dogru olmayan kullanimlarla, yasak olan duzeltmelerle
ve kot depolamalarla meydana gelebilecek zararlari kapsamaz.

Belirlendigi amaclari disinda kullanimindan ileri gelebilecek kazalar, zararlar, tedbirsizlikler ve kullanimlar garanti
kapsami digindadir.

URETICI bu (riinin direkt, dolayl ya da tesadiifi kullanimi sirasinda olusacak zararlardan veya Griiniin kullanimi
sonucunda olusacak zararlardan sorumlu degildir.
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